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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida islom 

moliyasiga oid terminlarni standartlashtirish, ularning tushuncha-termin-ta‘rif 

munosabatini muvofiqlashtirish, milliy tillardagi muqobillarini belgilash hamda 

elektron lug‗at va terminologik bazalarni yaratishga alohida e‘tibor qaratilmoqda. 

Arab tilidagi islom moliyasi savdo-sotiq terminlarining tarixiy shakllanishi, struktur 

modellari, lug‗aviy-istilohiy ma‘nolari va paradigmatik munosabatlari o‗rtasidagi 

aloqalarning aniq belgilanmaganligi ularni tasniflash, tarjima qilish va amaliyotda bir 

xil qo‗llash bilan bog‗liq muayyan nomuvofiqliklarni yuzaga keltirmoqda. Mazkur 

holat ushbu terminlarning ―Al-Mavsu‘a al-fiqhiyyah al-kuwaytiyyah‖ va AAOIFI 

standartlaridagi qo‗llanishini struktur-semantik mezonlar asosida tartibga solish 

hamda ularning o‗zbekcha muqobillarini takomillashtirish zaruratini belgilaydi. 

Dunyo tilshunosligida islom moliyasi terminologiyasiga oid tadqiqotlarda 

arabcha moliyaviy terminlarning lug‗atlardagi ifodasi, boshqa tillarga tarjima 

qilinishi, yozuv hamda transliteratsiya variantlari, klassik fiqhiy istilohlarning 

zamonaviy moliyaviy mahsulotlarni nomlashdagi faollashuvi o‗rganilmoqda. Mazkur 

yo‗nalishda terminlarni tushuncha-termin-ta‘rif munosabati asosida tizimlashtirish, 

ularning yasalish modellarini aniqlash, variantlilik va sinonimiyani tartibga solish, 

ko‗p tilli muqobillarni muvofiqlashtirish hamda raqamli moliya ta‘sirida 

shakllanayotgan yangi terminlarni tahlil qilish ustuvor vazifalardan hisoblanadi. 

Kelgusida AAOIFI standartlaridagi islom moliyasi terminlarining o‗zbekcha tarjima 

masalalari, arab va o‗zbek tillarida islom moliyasi terminlarining qiyosiy-tipologik 

xususiyatlari, raqamli islom moliyasiga oid neologizmlarning leksik-semantik tavsifi, 

islom moliyasi terminlarining elektron korpusini yaratish, arabcha islom moliyasi 

terminlarini o‗zbek tilida transliteratsiya qilish muammolari hamda islom moliyasi 

terminlarining ko‗p tilli elektron lug‗atini yaratish kabi mavzularida tadqiqotlar olib 

borish dolzarb hisoblanadi. 

Mamlakatimizda islomiy moliyalashtirish xizmatlarini joriy etish, sohaga oid 

huquqiy-me‘yoriy bazani shakllantirish, xalqaro standartlarni milliy amaliyotga 

moslashtirish, malakali mutaxassislar tayyorlash hamda ilmiy manbalarni o‗zbek 

tiliga tarjima qilish bo‗yicha ilmiy-amaliy ishlar olib borilmoqda, xususan, Markaziy 

bankning IFSB va INCEIF bilan hamkorligida islomiy moliya industriyasini 

rivojlantirish, qo‗shma tadqiqotlar o‗tkazish va sohaga oid adabiyotlarni tarjima 

qilishga qaratilgan tashabbuslar amalga oshirilmoqda
1
. O‗zbekiston Respublikasi 

Prezidenti Sh.M.Mirziyoyev ta‘kidlaganidek, ―o‗tkazilgan so‗rovda tadbirkorlarning 

38 foizi islom moliyasi asosida resurs olish istagini bildirgan‖ hamda bunday 

moliyaviy xizmatlarning joriy etilishi ―ko‗p investorlar kirib kelishi va 5 milliard 

                                                
1 O‗zbekiston Respublikasi Markaziy banki. ―Markaziy bank va IFSB O‗zbekistonda islomiy moliya industriyasini 
rivojlantirish bo‗yicha ‗yo‗l xaritasi‘ loyihasini muhokama qildi‖. 2026-yil 7-may. 
https://cbu.uz/uz/press_center/news/3843165/; O‗zbekiston Respublikasi Markaziy banki. ―O‗zbekiston XX Xalqaro 
islomiy moliya olimlari forumiga mezbonlik qilmoqda‖. 2025-yil 17-sentabr. 
https://cbu.uz/uz/press_center/news/2828298/ 

https://cbu.uz/uz/press_center/news/3843165/
https://cbu.uz/uz/press_center/news/3843165/
https://cbu.uz/uz/press_center/news/2828298/
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dollarlik qo‗shimcha resurs paydo bo‗lishiga turtki beradi‖
2
, shu bois islom 

moliyasiga oid qonunchilik asoslarini takomillashtirish, xalqaro standartlarni milliy 

amaliyotga tatbiq etish va sohaning o‗zbekcha terminologik bazasini shakllantirish 

zarur. Mazkur vazifalarni amalga oshirish uchun arab tilidagi islom moliyasi savdo-

sotiq terminlarining o‗zbekcha muqobillarini belgilash, ularning imlosi, 

transliteratsiyasi va ta‘riflarini birxillashtirish, ikki tilli terminologik lug‗at hamda 

elektron ma‘lumotlar bazasini yaratish dolzarb hisoblanadi. 

O‗zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son 

―O‗zbekiston Respublikasi oliy ta‘lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish 

konsepsiyasini tasdiqlash to‗g‗risida‖, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son  

―2022–2026-yillarga mo‗ljallangan Yangi O‗zbekistonning taraqqiyot strategiyasi 

to‗g‗risida‖, 2025-yil 26-sentabrdagi PF-176-son ―Tadbirkorlik subyektlarini 

yangicha yondashuvlar asosida qo‗llab-quvvatlash chora-tadbirlari to‗g‗risida‖,  

2026-yil 30-martdagi PF-48-son ―Toshkent xalqaro moliya markazini tashkil etish 

to‗g‗risida‖gi Farmonlari, 2019-yil 1-fevraldagi PQ-4147-son ―O‗zbekiston 

Respublikasining Xalqaro islom savdo-moliya korporatsiyasi hamda Investitsiyalar 

va eksport kreditlarini sug‗urtalash islom korporatsiyasiga a‘zoligi to‗g‗risida‖,  

2020-yil 16-apreldagi PQ-4680-son ―Sharqshunoslik sohasida kadrlar tayyorlash 

tizimini tubdan takomillashtirish va ilmiy salohiyatni oshirish chora-tadbirlari 

to‗g‗risida‖, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son ―O‗zbekiston Respublikasida xorijiy 

tillarni o‗rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib 

chiqish chora-tadbirlari to‗g‗risida‖, 2023-yil 4-sentabrdagi PQ-292-son 

―O‗zbekiston Respublikasi Prezidentining tadbirkorlar bilan 2023-yildagi ochiq 

muloqotida belgilangan vazifalarni amalga oshirish chora-tadbirlari to‗g‗risida‖gi 

Qarorlari hamda sohaga oid boshqa normativ-huquqiy hujjatlarda belgilangan 

vazifalarni amalga oshirishda mazkur dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada 

xizmat qiladi. 
Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yoʻnalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalar 

rivojlanishining I. ―Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, 

iqtisodiy, madaniy, maʼnaviy-maʼrifiy rivojlantirishda innovatsion gʻoyalar tizimini 

shakllantirish va ularni amalga oshirish yoʻllari‖ ustuvor yoʻnalishi doirasida 

bajarilgan. 

Muammoning oʻrganilganlik darajasi. Islom moliyasidagi savdo-sotiq 

terminlari masalasi uzoq tarixiy ildizlarga ega boʻlib, uning shakllanishi va 

rivojlanishi bir necha bosqichlarni oʻz ichiga oladi. Mazkur yoʻnalishda olib borilgan 

tadqiqotlar asosan fiqh, iqtisod, tarjimashunoslik va tilshunoslik kesishmasida 

kechgan boʻlib, har bir davr oʻziga xos ilmiy yondashuv bilan ajralib turadi. Mumtoz 

davrda savdo-sotiq terminlarining nazariy asoslari Abu Hanifa, Shofiʼiy, Ibn Rushd, 

                                                
2 O‗zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning mamlakatimiz tadbirkorlari bilan ochiq muloqot shaklida 
o‗tkazilgan uchrashuvdagi nutqi. 2024-yil 20-avgust. https://president.uz/oz/lists/view/7481 

https://president.uz/oz/lists/view/7481
https://president.uz/oz/lists/view/7481
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Ibn Qudoma, Kosoniy, Margʻiloniy, Ibn Humom
3
 kabi islom huquqi olimlari 

asarlarida keng yoritilgan. 

Oʻrta asrlarda Abu Hotim Roziy, Abu Abdulloh Xorazmiy, Ibn Foris Qazviniy, 

Sayyid Sharif Jurjoniy, Ahmad Fayyumiy, MuhammadA‘lo Tahonaviy, Muhammad 

Murtazo Zabidiy hamda Abu Hafs Nasafiy
4
 oʻz davrida islom moliyasi va fiqhul 

muomalotga oid terminlarni tadqiq etganlar. 

XX asrda islomiy iqtisodiyot va moliya sohasi rivojlanishi bilan bir qatorda 

savdo-sotiq terminlarining struktur va semantik mohiyatini chuqur o‗rganish 

kuchaydi. Bu borada Muhammadtaqiy Usmoniy, Sayyid Sobiq, Ali Qoradog‗iy, 

Abdussattor Abu G‗uddah, Monzer Kahf hamda Abdulkarim Zaydan
5
 kabi 

fiqhshunoslar iqtisodiy-huquqiy terminlarning amaliy mazmunini izohlab, ularni 

zamonaviy moliyaviy institutlarga moslashtirishga harakat qilganlar. 

Tammam Hassan, Ibrohim Anis, Ahmad Muxtor Umar, Muhammad Kubaysiy, 

Ramzi Munir hamda Ahmad Faraj
6
 kabi olimlar arab tilidagi birliklar va 

terminlarning morfologik tuzilishi, leksografik jihatlarini tahlil etganlar. Arab 

terminologiyasining umumiy masalalarini tadqiq etishda Muhammad Hijoziy, Ali 

Qosimiy hamda Muhammad Ruuf
7
ning ilmiy ishlari alohida e‘tiborga loyiqdir. 

                                                
3 Abū Ḥanīfa an-Nuʼmān. al-Fiqh al-Akbar. – Qohira: Dār al-Salām, 2005. – 112 ṣ; Imām Muḥammad ibn Idrīs ash-
Shāfiʼī. al-Umm. – Bayrūt: Dār al-Maʼrifa, 2001. – Vols. 7; Ibn Rushd al-Qurṭubī (Abū al-Walīd Muḥammad ibn Aḥmad). 
Bidāyat al-Mujtahid wa Nihāyat al-Muqtaṣid. – Bayrūt: Dār al-Kutub al-ʼIlmiyya, 1995. Vols. 2; Ibn Qudāma al-Maqdisī. 
al-Mughnī. – Bayrūt: Dār al-Kutub al-ʼIlmiyya, 1997. – 10 jild; ʻAlāʼuddīn Abū Bakr ibn Masʼūd al-Kāsānī. Badāʼiʼ as-
Sanāʼiʼ fī Tartīb ash-Sharāʼiʼ. – Bayrūt: Dār al-Kutub al-ʼIlmiyya, 1986. – Vols.7; Alī ibn Abū Bakr ibn ʿAbd al-Jalīl 
Burhān al-Dīn al-Marghīnānī. Al-Hidāya sharḥ Bidāyat al-Mubtadī. Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, Bayrūt – Lubnān, 2010. 1: 
– 488 p; 2: – 632 ṣ; Ibn al-Humām, Kamāl al-Dīn Muḥammad ibn ʿAbd al-Wāḥid. Fatḥ al-Qadīr sharḥ al-Hidāya, maʿa 
Takmilat Fatḥ al-Qadīr. Beirut: Maktabat al-Rashīdiyya, 2017. Vols. 1–10. 
4 Abu Hātim al-Rāziy, Al-Lafz wa at-tasnīyah fi al-kalimāt al-islāmīyah. Dār al-Kitāb al-ʻArabī, 1957. – 710 p; oʻsha 
muallif. Al-ziynah fii al-kalimāt al-ʼarabiyya va al-islāmiyya. Sanʼā: Markaz al-Dirāsāt wa al-Buḥūth al-Yamaniy, 1994. – 
423 c; Al-Xorazmiy, Abū ʿAbdallāh Muḥammad ibn Aḥmad. Mafātīḥ al-ʿUlūm. Tadqiq va taqdim: ʿAbd al-Amīr ʿĀlim. 
Bayrūt: Dār al-Manāhil, 2008. – 318 ṣ; Aḥmad ibn Fāris ibn Zakariyyā. as-Ṣāḥibī fī fiqh al-lugha wa-sunan al-ʿArab fī 
kalāmihā. Tahqiq va sharh: Aḥmad Ḥasan Basaj. Bayrūt: Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, 1-nashr, 1997. – 238 ṣ; Al-Sayyid al-
Sharīf al-Jurjānī, Al Taʿrīfāt (The Definitions), Dar Al-Kotob Al-Ilmiyah, Beirut, Lebanon, 1983. – 256; Abū al-ʼAbbās 
Aḥmad al-Fayyūmīy. al-Miṣbāḥ al-Munīr fī Gharīb ash-Sharḥ al-Kabīr. – Bayrūt: Dār al-Kutub al-ʼIlmiyya, 1997. – 704 ṣ; 
Muḥammad ʿAlī at-Tahānawī. Muʿjam iṣṭilāḥāt al-funūn. Bayrūt: Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, 1996. Vols. 2; Murtazo az-
Zabidiy. Tāj al-ʿArūs min Jawāhir al-Qāmūs. Bayrūt: Dār maktabat al-ḥayāt, 1999. Vols. 1-10; An-Nasafī, Najm al-Dīn 
Abū Ḥafṣ ʿUmar ibn Muḥammad. Ṭalabatu ṭ-ṭalaba fī al-iṣṭilāḥāt al-fiqhiyya. Taḥqīq va taqdīm: Shaykh Khālid ʿAbd al-
Raḥmān al-ʿAlawī. Bayrūt: Dār an-Nafāʾis, 1985. – 441 ṣ. 
5 Muḥammad Taqī ʼUsmānī. An Introduction to Islamic Finance. – Karachi: Idāratul Maʼārif, 1998. – 220 ṣ; Sayyid Sābiq. 
Fiqh as-Sunnah. – Qohira: Dār al-Fikr, 1996. – 3 j; ʻAlī al-Qaraḍāghī. Al-‗Uqūd al-Māliyya al-Murakkaba fī al-Fiqh al-
Islāmī. – Doha: Maʼhad al-Buḥūth al-Fiqhiyya, 2001. – 312 ṣ; ʻAbd al-Sattār Abū Ghuddah. Dirāsāt fī al-Iqtiṣād al-Islāmī. 
– Jidda: Markaz al-Iqtiṣād al-Islāmī, 2002. – 278 ṣ; Monzer Kahf. The Islamic Economy: Analytical Study of the 
Functioning of the Islamic Economic System. – Plainfield: Muslim Studentsʼ Association of the U.S. and Canada, 1978. – 
110 p; ʻAbd al-Karīm Zaydān. al-Madkhal li Dirāsat ash-Sharīʼa al-Islāmiyya. – Bayrūt: Muʼassasat ar-Risāla, 1993; O‘sha 
muallif. Nizām al-Qadāʼ fī ash-Sharīʼa al-Islāmiyya. – Bayrūt: Muʼassasat ar-Risāla, 1997. – 352 ṣ; 
6 Ḥassān, Tamām. Al-lugha al-ʻarabiyyah: maʻnāhā wa mabnāhā. – al-Qāhira: Dār al-thaqāfah, 1994. – 376 ṣ; Anīs, 
Ibrāhīm. Min Asrār lugha. – al-Qāhira: Maktabat al-injlū al-miṣriyyah, 1978. – 357 ṣ; Aḥmad Mukhtār ʻUmar wa ghayruh. 
An-Naḥw al-asāsī. – al-Kuwayt: Dār al-salāsil li al-ṭibāʻah wa al-nashr, 1994. – 657 ṣ; Muḥammad al-Kubaysī. al-Islāḥ al-
Lughawī wa Taṭawwur at-Tasmiya al-ʼIlmiyya. – Bagʻdod: Dār al-Ḥurriyya, 1985. – 292 ṣ; Ramzī Munīr Baʼlabakī. al-
Mawrid: Arabic–English Dictionary. – Bayrūt: Dār al-ʼIlm lil-Malāyīn, 2005. — 1200 ṣ; ʻAbd al-Ḥamīd al-Faraj. al-Lugha 
wa al-Maʼnā fī al-Fikr al-ʼArabī al-Muʼāṣir. – Damashq: Dār al-Fikr, 2008. – 356 ṣ. 
7
 Ḥiǧāzī M.F. al-Uṣus al-luġawiyya li-ʿilm al-muṣṭalaḥ. – al-Qāhira, 1993. – 207 ṣ; Qāsimī ʿAlī ʿIlm al-muṣṭalaḥ: Uṣūṣuhu 

al-naẓariyya wa-taṭbīqātuhu al-ʿilmiyya. – Bayrūt, 2008. – 186 ṣ; Raʾūf M.ʾA. Tārīḫ al-tarǧama al-ʿarabiyya bayna al-Šarq 
al-ʿArabī wa-al-Ġarb al-ʾŪrūbbī. – al-Qāhira, 2018. – 87 ṣ. 
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Muhammad Ravvos, Xolid Fahmiy
8
 kabi olimlar aynan islom huquqi kontekstida 

ishlatiladigan terminlarning genealogik, leksikografik jihatlarini oʻrganishgan.  

Arab tili leksikologiyasini tadqiq qilgan rus olimlari V. Belkin, A. Belova, 

B. Grande, N. Kovrshina
9
, shuningdek, Z. Alimjanova, T. Qodirov

10
 singari oʻzbek 

olimlari asarlarida arab tilida soʻz yasash haqida umumiy maʼlumot berib oʻtilgan. 

Oʻzbek olimlari, jumladan, A. Xayutin, S. Akobirov, R. Doniyorov, A. Xojiyev, 

A. Quronbekov, N. Qosimov, S. Nasirova, S. Mustafayeva, X. Mirzaxmedova, 

L. Sultonova, D. Adixanov, N.Umarova
11

 va boshqalar turli sharq tillari 

terminshunosligining nazariy masalalarini oʻrganishga salmoqli ulush qoʻshdilar.  

Turli davrlarda tilshunos olimlar turfa tadqiqot metodlari orqali savdo-sotiq 

terminlarini oʻrganishgan, xususan, H. Dadaboyev XI-XIV asrlarga oid turkiy 

manbalarda qoʻllangan savdo-sotiq terminlarining genetik tahlili hamda semantik-

tematik guruhlarini ajratib oʻrgangan
12

. Savdo-sotiq bilan bevosita aloqador bank-

moliya terminlarining izohli lugʻati eʻlon qilingan
13

. Bir qator ilmiy ishlarning 

mavjudligiga qaramay, hozirgi lingvistik anʻanalar nuqtayi nazaridan qoʻshimcha 

yoritishni talab qiladigan qator muammolar mavjud. Shular jumlasidan: islom 

moliyasi savdo-sotiq terminlarining struktur-semantikasi, yasalish uslublari va chet 

tili elementlarining oʻzlashuv xususiyati mazkur terminologik tizimda sodir boʻluvchi 

semantik-paradigmatik munosabatlar masalalari oʻrin oladi. 

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy taʼlim 

muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bogʻliqligi. Dissertatsiya 

Toshkent davlat sharqshunoslik universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejalariga 

muvofiq ―Xorijiy sharq mamlakatlari tillarini oʻrganish va tilshunoslikning nazariy 

masalalari‖ mavzusidagi ilmiy yoʻnalish doirasida bajarilgan. 

                                                
8 Muhammad Ravvas Qalʼaji. al-Lugʻa al-Inklīziyya wa-l-ḍabṭ al-ʻArabī. Tarjimon: Hamid Sādiq Qutaybī (ingliz tili), 
Qutb Mustafo Sāṭir (fransuz tili). Bayrūt: Dār al-Nafāʾis, 1-nashr, 1996. – 644 ṣ; Xālid Fahmiy. Turāth al-maʼājim al-
fiqhiyya. Al-Qāhirah: Dār al-maqāsid. 2014. – 667 ṣ. 
9 Белкин В.М. Арабская лексикология. – М: Московский университет, 1975. – 200 с; Белова А.Г. Введениe в 
арабскую филологии. – М.: Институт востоковедения РАН, 2001. – 265 с. Гранде Б.М. Курс арабской грамматики 
в сравнительно-историческом освещении. 2-е изд. – М: Восточная литература, 2001. – 542 с; Ковыршина Н.Б., 
Самоделкина Л.В. Лексикология арабского языка. – М.: РУДН, 2008. – 56 с. 
10

 Алимджанова З.Н. Арабская лексикология. – Т.: ТГИВ, 2010. – 284 с; Қодиров Т.Ш., Алиeв Д. Араб тили 
лексикологияси. – Т.: ТДШИ, 2013. – 319 б. 
11 Хаютин А.Д. Термин, терминология, номенклатура. – Самарканд, СГУ. Алишер Навои, 1972. – 129 с; Doniyorov 
R. Terminlarni oʻzlashtirish mezonlari haqida // Oʻzbek tili va adabiyoti, 1991, 6-son. – B. 2125; Хожиев А. Термин 
танлаш мезонлари. – Т.: Фан, 1996. – 46 б; Куранбеков А. Проблемы формирования научно-технической 
терминологии в современном персидском языке // Вопросы филологии. – М., 2003. – № 2/14. – С. 16-18; Nasirova 
S.A. Hozirgi zamon xitoy tili diplomatik terminlarining leksik-semantik va struktur tahlili: Filol.fan.nomz... diss.avtoref. – 
T., 2008. – 69 c; Насирова С.А. Общественно-политическая терминология в современном китайском языке: 
Автореф. дисс...д-ра филол.наук. – Т.: ТГУВ, 2020. – 51 c; Mustafayeva S.T. Xitoy tilshunoslik terminologiyasi: Fil. 
fan. fals. doktori (PhD)… diss. avtoref. – T., 2017; Mirzaxmedova X.V. Fors va oʻzbek tillarida termin yasash prinsiplari 
va muammolari (ijtimoiy-siyosiy terminlar misolida): Filol.fanlari dok (DSc)… diss. avtoref. – T., 2022. – 77 s; Sultonova 
L.A. Xitoy tilining tibbiyot terminologiyasi (jarrohlik terminlari misolida): Filol. fan. fals dok (PhD)… diss. avtoref. – T., 
2022. – 71 s. Адиханов Д.С. Формирование экономической терминологии в современном арабском языке. – Т.: 
Эффеcт-Д, 2022. – 160 с. Umarova N. I. Hozirgi arab tilida internet terminlarining shakllanishi. Filol. fan. fals. dok 
(PhD)… diss. avtoref. – Toshkent, 2025. – 48 b. 
12 Дадабаев Х. Общественно-политическая и социално-экономическая терминология в тюркоязычных писменных 
памятниках ХI-ХIV вв. – Т: Фан, 1981. – 190 c. 
13 Muxamedova S., Shirinova Y., Xudoyberdiyeva S. Bank-moliya terminlarining oʻzbek tilidagi izohli lugʻati. – T.: 
Kafolat print companiy, 2022. – 369 b. 
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Tadqiqotning maqsadi islom moliyasi savdo-sotiq terminlarini mustaqil 

funksional qatlam sifatida asoslab, struktur-derivativ va semantik-paradigmatik 

xususiyatlarini ochib berishdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari: 

islom moliyasi savdo-sotiq terminlarining shakllanishi, taraqqiyot bosqichlari 

hamda uning ichki va tashqi lingvistik omillarini aniqlash; 

islom moliyasi savdo-sotiq terminlarining struktur-derivativ xususiyatlarini 

ochib berish, ularning morfologik tuzilishi, qoliplari
14

 va termin hosil qilish 

mexanizmlari orqali boyish yoʻllarini belgilash; 

islom moliyasi savdo-sotiq terminlarining polisemiya, monosemiya, sinonimiya, 

antonimiya, giper-giponimiya, graduonimiya kabi semantik-paradigmatik 

munosabatlarini tahlil qilish; 

islom moliyasi savdo-sotiq terminlaridagi semantik taraqqiyot jarayonini ochib 

berish. 

Tadqiqotning obyekti sifatida AAOIFI (Accounting and Auditing Organization 

for Islamic Financial Institutions) standartlari hamda Quvayt fiqh ensiklopediyasi (al-

mawsūʿah al-fiqhiyyah al-kuwaytiyyah)da qoʻllanilgan islom moliyasiga oid savdo-

sotiq terminlar olingan. 

Tadqiqotning predmetini AAOIFI standartlari hamda Quvayt fiqh 

ensiklopediyasida voqelangan islom moliyasi savdo-sotiq terminlarining 

shakillanishi, taraqqiyoti, struktur-semantik, derivativ hamda paradigmatik 

xususiyatlari tashkil etadi. 

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotda tavsifiy, tarixiy-qiyosiy, sistem-struktur, 

komponent, statistik va semantik tahlil kabi usullardan foydalanilgan. 
Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

Islom moliyasi savdo-sotiq terminologiyasi rivojining toʻrt asosiy bosqichi –  

1) Ilk islom davri (VII–VIII asr); 2) Mazhablar va mumtoz fiqh davri (VIII–XIII asr) 

3) Oʻrta asr va usmoniylar davri (XIII–XIX asr); 4) Hozirgi kodifikatsiya va 

globallashuv davri (XIX–XXI asr) kabi davrlari hamda terminlarining derivativ 

xususiyatlari va qoliplari, sintaktik kabi ichki omillar, oʻzlashma, kalka kabi tashqi 

omillar orqali shakllangani asoslangan; 

Islom moliyasiga oid savdo-sotiq terminlarini hosil qilishda affiksal, sintaktik, 

semantik derivatsiya va kalkalashning o‗rni belgilangan, shuningdek, ishtiqoq-

affiksal usulning yetakchiligi hamda arab tilining ichki imkoniyatlariga asoslangan 

termin yasash modellari mahsuldorligi miqdoriy ko‗rsatkichlar asosida dalillangan, 

terminlarning bir, ikki va ko‗p komponentli struktur tiplari tasniflangan; 

Islom moliyasiga oid savdo-sotiq terminlari o‗rtasidagi polisemiya, sinonimiya, 

antonimiya, giper-giponimiya va graduonimiya munosabatlarining namoyon bo‗lish 

xususiyatlari ochib berilgan, mazkur munosabatlarning terminologik tizimni tartibga 

                                                
14 Morfologik so‗z yasalishi arab tilida ishtiqoq termini bilan yuritiladi, so‗z yasashdagi derivativ modellarga nisbatan 
ishlatiladi. O‗zbek arabshunosligida ْٚز wazn termini model, trafaret, vazn, qolip, siyg‗a, shakl kabi tarjima qilingan. 
Qarang: Maxmudova D. Arab tilida morfologik usulda soʻz yasalishi. Monografiya. T.: Donishmand ziyosi, 2023. – 120 b; 
Гранде, Б.М. Курс арабской грамматики в сравнитеьлно-историческом освещении. 2-е изд. – М: Восточная 
литература, 2001. – C.101-116. Tadqiqot ishida O‗zbek tiliga mosligi e‘tiboridan ―qolip‖ shakli tanlandi. 
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solish, tushunchalar chegarasini belgilash hamda terminlarning o‗zaro ierarxik 

aloqalarini shakllantirishdagi funksional-semantik roli asoslangan; 
Islom moliyasiga oid savdo-sotiq terminlarining tarixiy-semantik taraqqiyotida 

umumiste‘mol birliklarining terminlashuvi, klassik fiqhiy terminlarning qayta 

faollashuvi, ma‘no kengayishi va torayishi kabi semantik transformatsiya modellari 

ochib berilgan, faol va arxaik terminlarning shakllanishiga ta‘sir etgan lingvistik 

hamda ekstralingvistik omillar dalillangan.  
Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 

arab tili terminologiyasining nazariy asoslarini tahlil qilish orqali arab tilidagi 

islom moliyasiga oid savdo-sotiq terminlarining shakllanishi va rivojlanish 

bosqichlari belgilangan; 

Islom moliyasi savdo-sotiq terminlari shakllanishining sermahsul usullari 

sifatida ishtiqoq, morfologik qoliplar, kalkalash ekani aniqlangan; 

terminlarning komponent tahlili va ularning IOS standartlariga mutanosibligi, 

oʻzlashma va kalka terminlarning umum ulushi; 

yangi tushunchalarni tilda ifodalashda eski soʻzlarga yangi semalarni yuklash 

misolida islom moliyasining savdo-sotiq terminologiyasi negizida tilning sofligi va 

leksik boyishi isbotlangan; 

765 birlikdan iborat arabcha-oʻzbekcha islom moliyasi savdo-sotiq terminlari 

lugʻati yaratilgan. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi dissertatsiyada foydalanilgan nazariy 

fikrlarning ishonchli manbalardan olinganligi, ilmiy mavzu mohiyatidan kelib chiqib 

tanlangan manbalarning tadqiqot predmetiga mosligi, muammoni toʻgʻri qoʻyilgani, 

olingan ilmiy, amaliy natijalarning amaliyotga joriy etilganligi va vakolatli tuzilmalar 

tomonidan tasdiqlanganligi bilan izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining 

ilmiy ahamiyati islom moliyasiga oid savdo-sotiq terminlarining struktur-semantik, 

derivatsion va paradigmatik xususiyatlari ochib berilgani, ularning semantik 

taraqqiyoti, semantik uyalar tizimi, sinonimik hamda boshqa paradigmatik 

munosabatlari nazariy jihatdan asoslangani, tilshunoslik, islom moliyasi va 

iqtisodiyot sohalari kesishmasidagi terminologik jarayonlarga doir ilmiy qarashlar 

boyitilgani hamda mazkur natijalardan soha terminologiyasini tizimlashtirish va 

takomillashtirishga qaratilgan keyingi tadqiqotlarda nazariy manba sifatida 

foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati islom moliyasiga oid savdo-sotiq 

terminlarini tartibga solish va standartlashtirish, ularning izohli hamda ikki tilli 

lug‗atlarini yaratish, o‗quv-uslubiy qo‗llanmalar tayyorlash, oliy ta‘lim 

muassasalarida ―Leksikologiya‖, ―Terminologiya‖, ―Islom moliyasi‖ va ―Huquqiy 

tilshunoslik‖ fanlarini o‗qitish, shuningdek, islom banki amaliyoti va xalqaro savdoga 

oid maxsus kurslarning mazmunini takomillashtirish hamda O‗zbekistonda 

shakllanayotgan islom moliyasi tizimining o‗zbek tilidagi terminologik bazasini 

rivojlantirishda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi. 
Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Islom moliyasi savdo-sotiq terminlarini 

struktur-semantik tadqiq qilish quyidagilarga imkon berdi: 
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Islom moliyasiga oid savdo-sotiq terminlarini hosil qilishda affiksal, sintaktik, 

semantik derivatsiya va kalkalash, shuningdek, ishtiqoq-affiksal usulning yetakchiligi 

hamda arab tilining ichki imkoniyatlariga doir termin yasash modellari mahsuldorligi 

bilan bog‗liqv ilmiy xulosa hamda tavsiyalardan Toshkent davlat sharqshunoslik 

universitetida bajarilgan ―Xolid Abdulazizning ―Amaliy grammatika‖ darsligini 

tarjima qilish‖ nomli amaliy loyihada foydalanilgan (Toshkent davlat sharqshunoslik 

universitetining 2025-yil 11-sentyabrdagi 01-04-02/2218-son ma‘lumotnomasi). 

Natijada, o‗zlashma terminlarni izohlash, arabchalashtirish va tarjimada 

muqobillashtirishga oid materiallarning ilmiy-uslubiy jihatdan takomillashtirilishiga 

hamda talabalarda arabcha terminlarni tarjima qilish ko‗nikmalarining 

shakllantirilishiga erishilgan; 

Islom moliyasiga oid arabcha savdo-sotiq terminlarining struktur-semantik 

xususiyatlari, o‗zbek tiliga o‗zlashish va kalkalanish usullari, ma‘no kengayishi 

hamda torayishi asosidagi semantik taraqqiyoti, terminlarning o‗zbekcha 

muqobillarini belgilash va ularni nutqda me‘yoriy qo‗llash tamoyillariga doir ilmiy 

xulosa va tavsiyalardan 2024-2025-yillarda O‗zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi 

―O‗zbekiston 24‖ ijodiy birlashmasi ―O‗zbekiston‖ teleradiokanalining ―Ta‘lim va 

taraqqiyot‖, ―O‗zbekiston yoshlari‖ va ―Hidoyat sari‖ eshittirishlari ssenariylarini 

tayyorlash hamda muallif ishtirokidagi suhbatlarni tashkil etishda foydalanilgan 

(O‗zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi ―O‗zbekiston 24‖ ijodiy birlashmasi davlat 

muassasasining  

2025-yil 4-avgustdagi 05-09-1269-son ma‘lumotnomasi). Natijada, eshittirishlarning 

islom moliyasi terminologiyasiga oid mazmuni ilmiy dalillar bilan boyitilgan, 

arabcha terminlarning mazmunini tinglovchilarga aniq va ilmiy-ommabop shaklda 

yetkazish hamda ularning o‗zbekcha muqobillarini me‘yoriy qo‗llash imkoniyati 

yaratilgan; 

Islom moliyasiga oid arabcha savdo-sotiq terminlarining struktur modellari, 

semantik uyalar bo‗yicha tasnifi, polisemiya, sinonimiya, antonimiya va giper-

giponimiya kabi paradigmatik munosabatlari, shuningdek, klassik fiqhiy 

terminlarning zamonaviy islom moliyasi tizimida ma‘no kengayishi, torayishi va 

qayta faollashuviga doir ilmiy xulosa hamda tavsiyalardan Imom Buxoriy xalqaro 

ilmiy-tadqiqot markazida amalga oshirilayotgan ilmiy loyihalarda, xususan, arab 

tilidagi fiqhiy terminlarni tizimlashtirish, ularning ma‘nolarini izohlash va o‗zbekcha 

muqobillarini belgilash jarayonida foydalanilgan (O‗zbekiston Respublikasi Vazirlar 

Mahkamasi huzuridagi Imom Buxoriy xalqaro ilmiy-tadqiqot markazining 2025-yil 

12-sentabrdagi 02/429-son ma‘lumotnomasi). Natijada, fiqhiy terminlarning ko‗p 

qatlamli ma‘nolarini kontekst asosida farqlash, o‗zaro paradigmatik aloqalarini 

belgilash hamda savdo-sotiq terminlarini struktur va semantik jihatdan tizimli 

tavsiflash imkoniyati kengaygan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 3 ta xalqaro va 2 ta 

respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan oʻtkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining eʼlon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi boʻyicha 

jami 12 ta ilmiy ish, jumladan 2 ta xorijda, Oʻzbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya 

komissiyasi tomonidan PhD dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish 
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tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta, xalqaro jurnal va konferensiyalarida 4 ta 

maqola, Respublika konferensiyalarida 2 ta tezis nashr qilingan. 

Dissertatsiya tuzilishi va hajmi. Ilmiy tadqiqot ishi kirish, uchta bob, xulosa va 

foydalanilgan adabiyotlar roʻyxatidan iborat boʻlib, umumiy hajmi 153 betni tashkil 

qiladi. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, 

mavzuning oʻrganilganlik darajasi, dissertatsiyaning maqsadi va vazifalari, obyekti 

va predmeti tavsiflangan, uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining 

ustuvor yoʻnalishlariga mosligi koʻrsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy 

ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalalari amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan 

ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi boʻyicha maʼlumotlar keltirilgan. 

Dissertatsiyaning “Islom moliyasi savdo-sotiq terminologiyasining 

shakllinishi va rivojlanish omillari” deb nomlangan bobining 1.1 “Arab tilida 

islom moliyasiga oid terminlarning shakllanishi” faslida islom moliyasi savdo-

sotiq terminologiyasining mumtoz davrdan to hozirgi kungacha boʻlgan tarixiy 

evolyutsiyasi tahlil qilinib, ilk islom davri va fanning taraqqiy etish jarayonining toʻrt 

asosiy bosqichi S. Sinoniy, Vahba Zuhayliy va H. Karaman
15

 kabi mutaxassislarning 

manbalariga tayanib shakllantirilgan
16

.  

 

Chizma 1. Islom moliyasi savdo-sotiq terminlogiyasi taraqqiyot davri 
 

Sanab o‗tilgan bosqichlarda terminlar tizimining manbalari, meʼyorlash 

amaliyoti va usullari, hamda savdo-sotiqqa oid terminlarning leksografik dinamikasi 

koʻrsatib berilgan. Islom moliyasi savdo-sotiq terminlarini tarixiy taraqqiyot 

bosqichlari (VII–XXI asrlar) asosida tasniflash ularning strukturaviy va semantik 

evolyutsiyasini, termin yasash mexanizmlarini, ma‘no taraqqiyotini hamda 

zamonaviy kodifikatsiya jarayonlarini diaxron lingvistik nuqtai nazardan izchil tahlil 

qilish imkonini beradi. Muhammad (s.a.v.) ilk vahiygacha uzoq yillar savdo bilan 

                                                
15 Transkripsiya haqida. Dissertatsiyadagi misollar asl yozuvi va arab tiliga oid tadqiqotlarda qoʻllangan lotin alifbosidagi 
xalqaro transkripsiya asosida berildi. 

16
 د. ٔٔ –َ. ١٩١ٔ –ٚ٘جخ اٌسد١ٍٟ، اٌفمٗ الإضلاِٟ ٚأدٌتٗ. دار اٌفىر، دِشك  

Karaman, Hayreddin. İslam Hukuk Tarihi. – İstanbul: Ensar Neşriyat, 1989. – S.52-53. Köprülü, Fuat. İslam ve Türk 
Hukuk Tarihi Araştırmaları ve Vakıf Müessesesi / haz. Orhan F. Köprülü. – Ankara: Akçağ Yayınları, 2005. – S.22-23. 

1.Ilk islom davri  
(VII-VIII asr)  

1.Mazhablar va 
mumtoz fiqh davri 

(VIII-XIII asr)  
Oʻrta asr va 

usmoniylar davri 
(XIII-XIX asr) 

Hozirgi kodifikatsiya 
va globallashuv davri 

(XIX-XXI asr)  
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shugʻullangan, obroʻli va halol tijoratchi sifatida tanilgan
17

. Savdo-sotiq 

terminologiyasining rivojlanishi va taraqqiyot bosqichlariga nazar solinsa, 

Paygʻambarimiz (s.a.v) davrlariga borib taqaladi. Islom huquqi shakllangan 

davrlardanoq terminologiyaga katta ahamiyat berilgan va mazhablar shakllanish 

davrida huquqiy institutlarni yaratish ishlari boshlangan, ayrim hollarda terminlarga 

oid texnik taʼriflar ham keltirilganini koʻrish mumkin. XI asrning oxirlariga kelib, 

mustaqil huquqiy terminologiya adabiyoti yozila boshlagan va shu asosda savdo-sotiq 

terminlari ham oʻrganilgan. VII-VIII asrlardayoq savdo-sotiq fiqhi alohida huquqiy 

institut shaklida ajratib koʻrsatilgan
18

.  

Turli davrlarda tilshunos olimlar turli tadqiq metodlari orqali savdo-sotiq 

terminlarini oʻrganishgan, xususan, H.Dadaboyev turkiy manbalardagi savdo-sotiq 

terminlarini tadqiq etgan. Izlanishda H.Dadaboyev savdo-sotiq terminlarining genetik 

tahlili hamda semantik-tematik guruhlarini ajratib koʻrsatgan
19

. 

Ilk islom davri (VII-VIII asr – Qurʼoni karim va hadisi sharif davri): Bu 

bosqichda islomiy savdo-sotiqning huquqiy tushunchalari asosan Qurʼoni karim 

oyatlari va Paygʻambarimiz (s.a.v) hadislari asosida yuzaga chiqqan va johiliya davri 

terminlari bilan birgalikda shakllangan edi. Qurʼon, avvalo, joriy qilmoqchi boʻlgan 

yangi tuzimga zid kelgan tushunchalarga oid soʻzlarni unutish yoʻlini tutgan
20

. 

Buning oʻrniga, oʻzi joriy qilayotgan yangi tushunchalarni ifoda qilishda eng mos 

boʻlgani tanlangan. Pul bilan bogʻliq ّٓح thaman – narx, ضؼر siʻr – narx, د٠ٕبر   dīnar – 

dinor (pul turi); ًو١ kayl – oʻlchov; ْٚز wazn – og‗irlik, ِخمبي misqāl – misqol, ogʻirlik 

oʻlchov birligi; لرع qarḍ – qarz; أضٍف aslafa – avans berish, oldindan toʻlash; ٓ٘ر 

rahn – garov; تجبرح tijārah – savdo (qildi); رثخ ribḥ – foyda; تجر tajara – savdo qildi; 

 wafā – ado etish, bajarish kabi ٚفٟ ;ajr – haq, ish haqi أجر ;bay‘ – savdo, sotish ث١غ

terminlar berilgan
21

. Hadisi sharif Qurʼoni karimni sharhlash (bayon) vazifasiga ega 

boʻlgani va amaliy hayotning deyarli barcha jabhalarini qamrab olgani bois, islomiy 

moliya terminlogiyasiga yanada koʻproq birliklarni kiritgan. Ali Sulaymon 

dissertatisiyasida hadislarda qayd etilgan tijorat bilan bogʻliq 679 ta istilohni keltirib 

oʻtadi. Ishda koʻrsatib oʻtilgan birliklar islom savdo-sotiq terminologiyasining 

boyishiga xizmat qilgan
22

. Biroq ularning hammasi ham termin emas yoki savdo-

sotiq ma‘nosida toʻliq ishlatilmagan yoki ayrim savdoga bogʻliq boʻlmagan soʻzlar 

metaforik yoʻsinda teologik munosabatlar va savdoga aloqadar shaklda ishlatilgan. 

Mazhablar va mumtoz fiqh davri (VIII-XIII asr). Bu davrda fiqhiy maktablar – 

                                                
17 Nicholas H. D. Foster. Islamic Commercial Law: An Overview // – Barcelona: School of Law and School of Oriental 
and African Studies, University of London, October 2006. – P. 6.  

ّّذ ثٓ اٌذطٓ اٌش١ّجبٟٔ 18  .ٕٔص.  –َ. ١١١ٔث١رٚد: دار اٌىتت اٌؼ١ٍّخ. -دٍت – ة اٌىطت.وتب. ِذ
Ismail Abubakar, Tatiana Danisova & Suleiman Mohammed Hussein Boayo // ―Earning a Living and Its Position in the 
Sacred Law: An Exposition of Shaybaniʼs Doctrine.‖ Islam and Civilisational Renewal, Vol. 8, No. 4 (n.d.). – Halba: Dār 
al-Kutub al-ʼIlmiyya (pdf), 1997. – P. 14. 
19 Дадабаев Х. Общественно-политическая и социално-экономическая терминология в тюркоязычных писменных 
памятниках ХI–ХIV вв. – Ташкент: Фан, 1981. – С. 83. 
20 Osman Şahin. İslami hukuk terminolojisinin oluşumu ve ilgili literatür // İslam hukuku araştırmaları dergisi. – №13. – 
2009. – S. 141. 

َ. الأفغبٟٔ. أضٛاق اٌؼرة فٟ اٌجب١ٍ٘خ ٚالإضلا ضؼ١ذ. ١١ٖص.  –. ١ٙٓٔاٌمب٘رح: اٌّىتجخ اٌتجبر٠خ اٌىجرٜ.  –. تبر٠خ اٌتشر٠غ الإضلاِٟمحمد اٌخؼرٞ ث١ه.  21
 .ٕٙ-١ٗص. –. ١ٙٗٔاٌمب٘رح: دار اٌفىر اٌؼرثٟ،  –

 –د.  ٕ –ٖ. 1425رضبٌخ دوتٛراٖ، جبِؼخ أَ اٌمرٜ، ِىخ اٌّىرِخ،  .(أٌفبظ اٌّبي ٚاٌتجبرح فٟ اٌذذ٠ج اٌشر٠ف )دراضخ ٌغ٠ٛخ .اٌشب٠غ، ػٍٟ ثٓ جبثر٠ٓ ض١ٍّبْ 22
 ص. ١ٗ١
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hanafiy, molikiy, shofeʼiy va hanbaliy kabi mazhablar shakllandi. Har bir mazhab 

huquqiy masalalarni hal etishda oʻz metodologiyasini ishlab chiqdi, natijada, 

terminlarning tizimlashuvi yuzaga keldi. Oʻrta asr va usmoniylar davri (XIII-XIX 

asr). Ushbu davrda fiqhiy adabiyotlar keng rivoj topdi. Lugʻaviy, mantiqiy va usuliy 

tahlillar kuchaytirilib, huquqiy terminlar koʻproq sharhlash va taʼriflash orqali 

boyitildi. Fiqhiy ensiklopediyalar, muqaddimalar va tarjimalar yordamida islomiy 

moliya sohasining terminologik bazasi mustahkamlandi. Hozirgi kodifikatsiya va 

globallashuv davri (XIX-XXI asr) – sanoat inqilobidan soʻng boshlangan tezkor 

rivojlanishlar boshqa dunyo mamlakatlari bilan birga musulmon mamlakatlariga ham 

taʼsir koʻrsatdi va bu taʼsir hozirgi kunda texnologiya va tibbiyot kabi fanlarda sodir 

boʻlayotgan yutuqlar bilan yanada ortib bormoqda. Ushbu vaziyatlar taqazosi bilan 

Qohira arab tili akademiyasi ِؼجُ ٌغخ اٌفمٙبء mu‘jam lughah al-fuqahāʼ, اٌّؼجُ اٌٛض١ؾ al-

muʼjam al-vasīt (1960-yil),  ْاٌىر٠ُِؼجُ أٌفبظ اٌمرآ  muʼjam alfāẓ al-qurʼān al-karīm kabi 

lugʻat va qomuslarni tuzdi. Savdo-sotiq terminologiyasining umumiy manbasini ilk 

davridan hozirga qadar to‗rt asosiy manbaga ajratish mumkin. Qurʼoni karim, hadisi 

sharif, mazhablar hamda chet tillari. Ular fors, lotin, ivrit, orom va yunon tili boʻlib, 

ilk va mazhablar shakllanish davrida savdo-sotiq terminlariga pul va oʻlchov bilan 

bogʻliq soʻzlar kirib kelgan
23

. Masalan, ٔجٙرد nubahraj – bahosi past, qadrsiz tanga 

yoki yomon sifatli mol; ضتٛق sattūq – bozor rastasi, omborxona yoki savdo joyi; ُ٘در 

dirham – pul birligi; جساف juzāf – chamalab sotish; ثٙرد bahraj – bahosi past, qadrsiz 

tanga yoki yomon sifatli mol; د٠ٕبر dīnār – pul birligi terminlari. 

Oʻsha davrga oid oʻzlashmalar tarkibida oromiy, ibroniy tildan oʻzlashgan 

terminlar boʻlsa-da, aksar qismi (12 tadan 8 tasi fors tiliga, 2 ta yunoncha va 1 tasi 

lotin tiliga, yana biri oromiyga oid
24

) fors tilidan o‗zlashgan
25

. O‗rta asrlarda ayrim 

taxminlarga koʻra turkiy til usmonli turkchasidan ham اٌىّرن=اٌجّرن al-jumruj=al-

kumruk – bojxona, boj so‗zi ham arab tiliga oʻzlashgan
26

. Hozirgi kunda arab tili 

savdo-sotiq terminologiyasi qator chet, asosan g‗arb-yevropa – fransuz, ingliz, italyan 

tillari taʼsirida oʻzlashmalar kirib kelmoqda. M.T Usmoniyning ―Savdo fiqhi‖ 

asaridagi savdo-sotiq terminlari tahliliga koʻra hozirgacha ingliz, fransuz va italyan 

tillaridan toʻgʻridan-toʻgʻri 16 ta, kalka orqali oʻzlashgan 94 ta termin aniqlandi. 

Mazkur bobning 1.2 “Soha terminlari tizimi taraqqiyotiga ta‟sir ko„rsatgan 

omillar tavsifi” faslida mumtoz va yangi davrda qoʻllanilayotgan soʻz-termin yasash 

prinsiplari, metodlari hamda ular orqali yasalayotgan sarfiy qoliplarning vazifaviy 

xususiyatlari, shuningdek, savdo-sotiq terminologiyasining ichki struktur, sintaktik 

takomillashuv omillari, tashqi oʻzlashmalar bilan takomillashuvi oʻrganilgan. Qohira, 

Damashq, Bagʻdod va boshqa arab tili akademiyalarining yagona terminologik 
                                                

 .١َٖٕ. ص: ١١٘ٔ –دار إٌفبئص، اٌطجؼخ الأٌٚٝ  –ػجذ اٌردّٓ، ث١رٚد إٌطفٟ ػّر ثٓ محمد، ؽٍجخ اٌطٍجخ، تذم١ك: اٌش١خ خبٌذ  23
 irdabb misr hududida ishlatilgan katta hajmli o‗lchov birliklari uchun ishlatiladi, taxminlarga ko‗ra asli lotin tiliga‘ إردة 24
oid. Qarang: 

 .٩ٗ٘ .ص -( ٕٗ. ص: )ِٕٗٔٓظر.  –ّؼجُ الالتظبدٞ الإضلاِٟ، اٌّجّغ اٌؼرثٟ فٟ اٌمب٘رح إٌٙب٠خ فٟ غر٠ت اٌذذ٠ج، اٌمبِٛش اٌّذ١ؾ ، )ردة( ، اٌ
ِىخ اٌّىرِخ: جبِؼخ أَ اٌمرٜ، و١ٍخ اٌٍغخ.  –اٌشبئغ، ػٍٟ ثٓ جبضر ثٓ ض١ٍّبْ. أٌفبظ اٌّبي ٚاٌتجبرح فٟ اٌذذ٠ج اٌشر٠ف: دراضخ ٌغ٠ٛخ: رضبٌخ دوتٛراٖ.  25

 .١ٖٔص. –َ.  ٕٓٓٓ
26 Ushbu soʻz fors yoki turkiy tilidan oʻzlashgani borasida aniq bir xulosa yoʻq: ayrimlar turk tilidan desa, ayrimlar fors 
tilidan oʻzlashgan deydi. Soʻzning oʻzlashish davriga qarasak, usmonli davlati davrida boʻlgan. Taxmin qilish mumkinki, 
bu soʻz asli fors boʻlsa ham, birinchi turk tiliga keyin usmonli taʼsirida arab tiliga oʻzlashgan boʻlishi mumkin. Qarang:  

 .١ٗص. –. َٕ. ؽ١ِٖٕٔىتجخ اٌؼرة.  –ِظر  .رور أطٍٙب ثذرٚفٗ وتبة تفط١ر الأٌفبظ اٌذخ١ٍخ فٟ اٌؼرث١خ ِغ ،)1932ؽٛث١ب اٌؼ١ٕطٟ اٌذٍجٟ اٌٍجٕبٟٔ )
 .64 (، اٌمب٘رح: ِىتجخ اٌؼرة، ص.2ؽ.  )٠ٛضف اٌجطتبٟٔ )ِراجؼخ

https://archive.org/details/TOB1932ARAR
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%8A%D9%88%D8%B3%D9%81_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%8A%D9%88%D8%B3%D9%81_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86%D9%8A
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meʼyorlarni ishlab chiqish va amaliyotga joriy etishdagi oʻrni, ularning qoʻllagan 

arxaizmlarni qayta tiklash (ت١ٌٛذ tavlīd), soʻz yasalishi (اشتمبق ishtiqāq), kalkalash va 

 .taʿrīb (arablashtirish/transliteratsiya) kabi usullari ham batafsil koʻrib chiqilgan تؼر٠ت

Akademiyalar faoliyatidagi tarqoqlik, baʼzan kuzatiladigan konservatizm, meʼyorlar 

nomuvofiqligi tufayli yagona terminlar tizimini shakllantirishda uchrayotgan 

muammolar muhokama qilinib, hozirgi arab terminologiyasini birlashtirish va 

rivojlantirishda sohaviy hamkorlik, raqamli tashabbuslar muhimligi taʼkidlanadi. 

Islom moliyasi savdo-sotiq terminlarida إفؼبي ifʼāl, ِفبػٍخ mufaʼālah, ًتفؼ tafaʿʿul, 

 tafāʿul kabi aktiv vaznlarning leksik, semantik vazifalari تفبػً ,istifʿāl اضتفؼبي

ochiqlanib, shu davrgacha foydalanilmay kelgan ًتفؼ tafaʿʿul va ًتفبػ tafāʿul 

boblarining mutafaʿʿil,  mutafāʿil vaznlarida sifat va sifatdosh yasash samarali ِتفبػً

ekani asoslab berilgan. 

Zamonaviy davrda Misr va Turkiya mintaqasida rivojlanib kelgan Usmonli 

imperiya savdo-sotiq huquqi bilan bog‗liq qonunchilik manbalari ahamiyatga egadir. 

1798-yilda Napoleon Bonapart Misrni bosib olgach, u Misrdagi huquqiy tizimga 

katta o‗zgarishlar kiritdi. Napoleon Fransiya tamoyillarini joriy etib, tijorat 

masalalarini boshqa qonunlardan ajratib ko‗rib chiqishga asos solgan edi. Xususan, u 

tijorat nizolarini hal qilish uchun alohida maxsus savdo sudlarini tashkil etdi.  

Bu yangilik Misrda keyingi yillardagi yangi kodifikatsiya va sud tizimining G‗arb 

huquqiga moslashiga turtki berdi. Shu yo‗l bilan, 19-asr davomida Misrda aralash 

sudlar Fransuz huquqiy an‘analari asosida qarorlar chiqariladigan bo‗ldi. 

Napoleonning hukmi shuningdek, yaqin yillarda butun Usmonli imperiyasida ham 

Fransiya kodekslarini joriy etishga sabab bo‗ldi
27

. Usmonli imperiyasida 1850-yildagi 

Tijorat kodeksining qabul qilinishi va sekulyarizatsiya jarayoni ham shu bilan bog‗liq 

edi, XIX asrning o‗rtalarida Usmonli imperiyasida ham qonunchilikni modernizatsiya 

qilishga kirishildi. 1850-yilda imzo chekkan tijorat kodeksi to‗g‗ridan-to‗g‗ri  

1807-yilgi Fransiya Tijorat kodeksi asosida tuzilgan edi
28

. Shu kabi omillar islomiy 

moliyaning huquqiy-iqtisodiy tizimini shakllantirdi. Bu o‗z navbatida sohaning 

terminologiyasida qator neologizmlarni keltirib chiqardi. 

XX asr boshida Yaqin Sharq va Shimoliy Afrika musulmon davlatlari G‗arb 

qonunchiligini qabul qilishga majbur bo‗ldi. Bunga sabab iqtisodiy modernizatsiya va 

xorijiy kapitalni jalb etish ehtiyoji bo‗lib, savdo maydonlarini kengaytirish uchun 

G‗arbiy huquq tizimiga moslashildi. Misrda fransuz qonunchiligiga asoslangan 

kodekslar joriy etildi va 1949-yilda Sanhuriy tomonidan tayyorlangan Fuqarolik 

kodeksi qabul qilindi. Bu kodeks shariatni faqat ikkinchi darajali manba sifatida 

ko‗rib, asosan tijorat va mulkiy huquqni tartibga solishga qaratilgan edi. Shunga 

o‗xshash kodekslar Iroq, Liviya va Quvaytda ham tatbiq etildi
29

. Shuningdek, bu 

davrda ―yuridik shaxs‖ tushunchasi arab dunyosida yangi bo‗lib, unga turli nomlar 

                                                
27 Miyase Yavuz Altıntaş. Evolutionary Secularisation of the Ottoman Law in the Nineteenth Century: Roots and 
Implications // Eskiyeni. – 2021. – № 44 (Eylül/September). – B. 385-408. 
28 Miyase Yavuz Altıntaş. Evolutionary Secularisation of the Ottoman Law in the Nineteenth Century: Roots and 
Implications // Eskiyeni. – 2021. – № 44 (Eylül/September). – B. 385-408. 
29 Zare М. Creating Laws for Economic Growth in a Hybrid Islamic Legal System // Southern California Interdisciplinary 
Law Journal. – 2019. – Т. 28, № 2. URL: https://gould.usc.edu/why/students/orgs/ilj/assets/docs/28-2-Zare.pdf – С. 395–
422. Mayer A. Law. Modern Legal Reform // Esposito J. L. (ed.). The Oxford Encyclopedia of the Islamic World. – 
Oxford: Oxford University Press, 2009. URL: https://web.archive.org/web/20081121033722/ http://www. 
oxfordislamicstudies.com/article/opr/t236/e0473#e0473-s5 

https://gould.usc.edu/why/students/orgs/ilj/assets/docs/28-2-Zare.pdf%20–%20С.%20395–422
https://gould.usc.edu/why/students/orgs/ilj/assets/docs/28-2-Zare.pdf%20–%20С.%20395–422
https://web.archive.org/web/20081121033722/%20http:/www.%20oxfordislamicstudies.com/article/opr/t236/e0473#e0473-s5
https://web.archive.org/web/20081121033722/%20http:/www.%20oxfordislamicstudies.com/article/opr/t236/e0473#e0473-s5
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berildi: اٌشخظ١ّخ اٌّؼ٠ّٕٛخ, اٌشخظ١ّخ الاػتجبر٠ّخ va boshqalar. Islomiy moliya tarixiy ildizlarga 

ega bo‗lsa-da, zamonaviy bank terminlari G‗arbdan olingan. Abdurrazzoq Sanhuriy 

shariat merosini zamonaviy G‗arbiy huquq bilan uyg‗unlashtirish tarafdori bo‗lib, 

fiqhni maqosid (maqsadlar) asosida talqin qilishni taklif etgan. U shariatni asosan 

axloqiy-oilaviy sohalarda saqlab, tijorat sohalarida G‗arbiy tamoyillarni qo‗lladi. Bu 

esa savdo-sotiq terminologiyasida shariat va G‗arb huquqiy tizimi o‗rtasidagi 

semantik qorishishni yuzaga keltirdi
30

. 

Islom moliyasi savdo-sotiq terminologiyasi takomillashuvida yangi 

tushunchalarni ifodalash uchun terminlar quyidagi usullar orqali hosil qilinadi:  

A) Ishtiqoq (derivatsiya) – arab tilidagi ildizlardan yangi huquqiy termin yasash. 

Masalan: ِؼبرثخ muḍārabah – sarmoya sherikchiligi, ِراثذخ murābaḥah – foyda 

asosidagi savdo. B) Sintaktik birikmalar – izofa, moslashgan aniqlovchi, predlokli 

birikma hamda nisbiy sifat yasovchi qo‗shimchalar orqali terminlar yasaladi.  

D) Semantik koʻchish (ِجبز majāz) – mavjud soʻzga yangi huquqiy maʼno yuklash. 

Masalan: ػمذ (aslida ―bogʻlash‖) savdo huquqida ―shartnoma‖, طبدت ا١ٌذ ṣāhib al-yad 

– qo‗l egasi so‗zi mulk egasi, ega degan ma‘noda; ،ا١ٌذ al-yad – qo‗l so‗zi mulk, 

egalik ma‘nosida; أضجم١خ ا١ٌذ asbaqiyyah al-yad – qo‗li birinchilik so‗zi tovar, mulkka 

birinchi egalik qilish ma‘nosida terminlashgan. E) Arablashtirish (تؼر٠ت taʿrib) – 

xalqaro terminlarni arab tiliga fonetik va morfologik moslashtirish. Masalan: وّج١بٌخ 

kambiyāla – veksel. ضّطبر simsār – dallol, o‗rtakash; ُ٘در dirham – dirham, mis pul; 

  .saftajah – qarz xati (xatardan qutulish uchun berilgan qarz) kabi terminlar ضفتجٗ

F) Kalkalash (ترجّخ tarjamah) – xorijiy terminlarni soʻzma-soʻz yoki maʼnodosh 

tarzda tarjima qilish. Masalan: الإئتّبْ ثطبلخ (biṭāqat al-iʼtimān – kredit karta),  ثطبلخ

 G) Kompozitsiya – ikki yoki undan ortiq soʻz birikmasi .(debet karta) اٌذطُ اٌفٛرٞ

asosida yangi termin hosil qilish. Masalan: ِٕت١ٙخ ثبٌت١ٍّه إجبرح ijārah muntahiyah bi-t-

tamlīk – mulkka oʻtuvchi ijara shartnomasi.  sanadāt – yutuqli راد اٌجٛائس ضٕذاد

obligatsiyalar kabi terminlar. Terminlarining komponent tahlili shuni koʻrsatadiki, bu 

qatlam terminlarda oʻzbektilidagi ―avtosozlik‖ kabi yarim oʻzlashma, yarim oʻzsoʻz 

kabi kompozitsiya usuli uchramaydi.  

Islom moliyasi savdo-sotiq terminologiyasi ham mumtoz fiqhiy anʼanalar, ham 

zamonaviy iqtisodiy talablar asosida rivojlanib, globallashuv jarayonida xalqaro 

terminologiya bilan uzviy bogʻlanmoqda. Islom moliyasi savdo-sotiq terminlari 

umumisteʼmol soʻzlardan terminlashish, boshqa sohalar (jumladan, ilk davrdagi 

iqtisodiy amaliyot va urf-odatlar)dan determinlashish, yoki mavjud huquqiy 

leksemalarni yangi maʼno yukida qayta belgilash (transterminlashish) orqali yuzaga 

kelgan. 

Tadqiqotning ikkinchi bobi “Islom moliyasi savdo-sotiq terminlarining 

struktur-derivativ tahlili” sohaning terminologik boyishida derivatsiyaning 

samaradorligi hamda undagi faol qoliplar, ularning vazifaviy, morfemik, derivativ va 

semantik tahliliga bagʻishlangan. Ichki til taraqqiyoti va raqamli muhitning 

zamonaviy voqeliklariga moslashishi sifatida arab tilida yangi terminlarini yaratishda 

qoʻllaniladigan oʻzak (ildiz) tizimi, soʻz yasalish tuzilmasining moslashuvchanligi va 

                                                
30 Faisal Niyaz Hudawi. Banking and Financial Transactions in the Early Islamic Era. – 7-aprel, 2024. – URL: 
https://en.islamonweb.net/banking-and-financial-transactions-in-the-early-islamic-era#  

https://en.islamonweb.net/banking-and-financial-transactions-in-the-early-islamic-era
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keng affiksatsiya imkoniyatlari tufayli arab tili termin yasalishi sohasida yuqori 

mahsuldorlikka ega. 

Ikkinchi bobning 2.1 “Affiksatsiya usulida shakllangan terminlarning 

derivativ tahlili” faslida oʻzak (ildiz) morfologiyasi, hosila affiksal shakllarning 

leksik-struktur mexanizmlari tahlil qilinadi. Islom moliyasi savdo-sotiq terminlari 

hosil boʻlishidagi eng samarali affiksal usullari orasida quyidagilar ustunlik qiladi: 

 sharīk – shirkat asosida شر٠ه ,faʿīl aniq nisbatdagi sifatdosh qolipi. Masalan فؼ١ً

tuzilgan bitimdagi sheri maʼnosini bildiradi, ًٚو١ wakīl – vakil, ishonchli shaxs. 

 qabūl – har qanday shartnomani qabul qilish maʼnosida لجٛي ,faʿūl. Masalan فؼٛي

ishlatiladi, arab tilida bu masdar shakli boʻlib, rad etilmagan ijobiy munosabatni 

bildiradi. Bu qolip mavjud feʼl ildizlariga morfologik affikslar vositasida shakl berib, 

abstrakt yoki kasbiy maʼnolarni ifodalaydi. 

Bitim taraflari va savdo-sotiq jarayonidagi shaxslar va ularning majburiyatini 

ifodalaydigan terminlar quyidagi qoliplarda hosil qilinadi: 

 fāʿil. Aniq nisbatdagi sifatdosh qolipi. Bu eng keng tarqalgan maʼlum فبػً

nisbatda sifat-sifatdosh yasovchi qolip boʻlib, faol shaxs yoki subyektni bildiradi. 

Affiks ـب -āʼi- orqali soʻzga agentivlik (amal bajaruvchilik) maʼnosi yuklanadi. 

Masalan, ِٓػب ḍāmin – javobgar termini  .ḍamana o‗zagidan shu qolipda olingan ػّٓ

  .rāhin – garov qo‗yuvchi ham shu qolip orqali hosil qilingan را٘ٓ

عول ف -mafʿuul. Majhul nisbatdagi sifatdosh qolipi. Bu majhul nisbatdagi sifat م

sifatdosh yasaydigan qolip boʻlib, ِّْٛؼ madmūn – kafolatlangan, degan maʼnodagi 

tijorat termini shu qolipda olingan. Bu shaklda feʼl ildiziga ma--ū- affikslari qoʻshilib, 

passiv semantik holat yaratiladi
31

. 

فؼًِ ُِ  mufʿil. Bu qolip ًأفؼ afʿala bobining maʼlum nisbatdagi sifatdosh vazni 

boʼlib, maʼlum nisbat va oʼtimli shaklda soʼz yasashda ishlatiladi. Masalan, ًِذ١ 

muḥīl termini ham shu bobning أدبي aḥāla notoʻgʻri feʼlidan ًِفؼ ُِ  mufʿil qolipida 

olingan. ―ٗإرا ؽبٌت اٌّذ١ً اٌّذتبي ثّب أدبٌٗ ث ...‖ (agar havola qiluvchi havolani qabul 

qilgan tarafni havolada belgilangan ishni bajarishini talab qilib …)
32

. 

فؼًَ ُِ  mufʿal. Bu qolip ًأفؼ bobining majhul nisbatdagi sifatdosh vazni boʻlib, 

majhul nisbat shaklda soʻz yasashda ishlatiladi. Masalan, ٌشَبع ُِ  mushāʼun – 

boʻlinmagan, ulushli mulk termini shu bobning أشبع ashāʿa notoʻgʻri feʼlidan olingan. 

فبػًِ ُِ  mufāʿil. Bu qolip  ًَ  bobidan maʼlum nisbatda sifat va sifatdosh yasash فبػَ

uchun ishlatiladi. Masalan,  ٌؼَبرِة ُِ  muḍārib – muzoraba shartnomasida molni 

ishlatuvchi shaxs termini ham mazkur qolipda olingan. 

Shartnoma va uning xususiyati huquqiy majburiyatini ifoda qiladigan terminlar, 

asosan, mana shu hosila qoliplarda yasaladi: 

 tafʿīl. Bu bob harakatni takrorlash, intensivlik, oʻtimlilik, tavsiflash, otdan تفؼ١ً

feʼl yasashga ham ishlatiladi. Islom moliyasi savdo-sotiq terminlarini yasashda ham 

faol qoʻllaniladi. Masalan,   ًَ تَٛو١ً  \ٚوَّ wakkala / tawkīl – vakolat berish; ُتط١ٍ taslīm – 

topshirish, yetkazib berish; تأخ١ر taʼkhīr – kechiktirish, orqaga surish; ُتمذ٠ taqdīm – 

oldinga surish, ustun qoʻyish; تجؼ١غ tabʿīḍ – boʻlib tashlash, qisman ajratish. 

                                                
 .17ص.  –ٖ.  1298ِطجؼخ اٌجٛا٠ٔت، لططٕط١ٕ١خ،  –ا١ٌّذأٟ. ٔس٘خ اٌطرف فٟ ػٍُ اٌظرف.  31
 . ٓٓٔ، ص ٖ، د اٌّىتجخ اٌشبٍِخاٌٙذا٠خ شرح ثذا٠خ اٌّجتذٞ، اٌّرغلأٟ، وتبة  32
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 faʼāla bobining ish-harakat nomini bildiradigan فبػً mufʿālah. Bu qolip ِفبػٍخ

vazni boʻlib, biror ish harakatining ikki va undan oshiq kishilar oʻrtasida hamkorlik-

birgalikda bajarganini ifodalaydi. Masalan, ِجبدٌخ mubādalah soʻzi mana shu qolipda 

 badala oʻzagidan olingan. Savdo-sotiq terminlarini yaratishda faol qoliplardan ثذي

boʻlib, shirkat, ikkilamchi savdoga oid terminlar mana shu qolipda yasalgan. 

 afʿala bobining harakat nomi qolipi boʻlib, biror ishni أفؼً ifʿāl. Bu إفؼبي

qildirish, oʻtimlilik maʼnolarida ishlatilad. Masalan, إ٠جبر ījār – ijaraga berish termini 

mana shu qolipda yasalgan. Savdo-tijorat huquqidagi aktiv terminlardan biri إلراع 

iqrāḍ – qarz berish termini ham mazkur qolipda yasalgan.  

tafāʿul. Bu qolip oʻzaro amal yoki ikki tomonlama harakatni bildiradi تفبػً
33

. 

Masalan, تجبدي tabādul – oʻzaro almashish termini ham mazkur vaznda ثذي ildizidan 

olingan. ًتفبػ tafāʿul qolipi feʼl ildiziga د ta- va ـب -ā- elementlarini qoʻshib, 

ijtimoiylik yoki ikki tomonlama faoliyat maʼnosini beradi
34

. Qohira arab tili 

akademiyasi mazkur qolip ilmiy va texnologik yangi terminlarni yaratishda keng 

amaliy ahamiyatga ega ekanini aytib: ―ًتفبػ tafāʿul qolipi sheriklik, tenglik yoki 

oʻxshashlik maʼnosini ifodalaydi va shu ifodani talab qiladigan ilmiy terminlarning 

maʼnosini yetkazishda xizmat qiladi‖ deya qaror qilgan
35

. 

 ,tafaʿʿul. Ushbu qolip ichki refleksiv yoki intensiv holatni bildiradi. Masalan تفؼًّ

 taṣarruf – tasarruf qilish, harqanday moliyaviy amaliyotni bajarish (mol-mulk تظرف

bilan faoliyat oldi-sotdi, garovga qoʻyish, qarzga berish kabi keng qatlamli maʼnoga 

ega) termini mazkur qolipda yasalgan. ًّتفؼ tafaʿʿul Umumiy arab terminshunosligida 

termin yasashdagi aktiv qolip boʻlib, aksar fiqh savdo-tijorat terminlari shu qolipda 

yasalgan. Misol uchun, تٛرق tawarruq, تظرف taṣarruf, ّٓتؼ taḍammun, تّٛي 

tamawwul, َٛتم taqawwum, ٍُتط tasallum, ُتؼخ taḍakhkhum, تفرق tafarruq kabi 

terminlar shu qolipda yasalgan. 

Termin yasalishining morfologik usuli, hosila feʼl shakllariga asoslangan – aniq 

va majhul nisbatdagi sifatdoshlar, harakat nomlari (masdar), mavhumlikni bildiruvchi 

suffiksli qoliplar sermahsul (tahlil qilingan materialning taxminan 41%ni tashkil 

qilgan) usul hisoblanadi.  

Ikkinchi bobning 2.2 “Sintaktik qoliplar orqali hosil qilingan terminlar 

struktur xususiyati” deb nomlangan ikkinchi faslida terminlarning sintaktik 

qurilishi va ularning vazifaviy xususiyatlari oʻrganilgan. Murakkab huquqiy-iqtisodiy 

savdo-sotiqqa oid tushunchalarni sintaktik birikmalar bilan ifodalash samarali va 

sermahsuldir. Islomiy moliya savdo-sotiq terminlari koʻpincha ikki yoki undan ortiq 

soʻz birikmasi asosida shakllanib, oʻzida mazmuniy aniqlik va huquqiy tafsilotni 

mujassam etadi. Terminlarning sintaktik qurilishini quyidagi asosiy qismlarga ajratish 

mumkin: 1) Qaratqich kelishikli birikma. Masalan, ًإضمبؽ الأج isqāṭ al-ajal – muddatni 

bekor qilish
36

; 2) Moslashgan aniqlovchili birikma. Masalan, ث١غ فبضذ bayʿ fāsid – 

fosid-toʻgʻri shakllantirilmagan savdo; 3) Qaratqich kelishikli va moslashgan 

                                                
 .٩ٕص. –. ١٩٘ٔاٌمب٘رح: ا١ٌٙئخ اٌّظر٠خ اٌؼبِخ ٌٍىتبة،  –دطبْ، تّبَ. اٌٍغخ اٌؼرث١خ ِؼٕب٘ب ِٚجٕب٘ب.  33
 .ٕٙٙص. –. ٔ، د اٌّىتجخ اٌشبٍِخٌّرغلأٟ، وتبة اٌٙذا٠خ شرح ثذا٠خ اٌّجتذٞ، ا 34

35
 . ٖٓ. ص ١ِٖٙٔجّغ اٌٍغخ اٌؼرث١خ ِجّٛػخ اٌّظطٍذبد اٌؼ١ٍّخ ٚاٌف١ٕخ. اٌمب٘رح: ِجّغ اٌٍغخ اٌؼرث١خ  

 .ٓ٘، ص ٖ، د اٌشبٍِخاٌّىتجخ اٌّرغلأٟ، وتبة اٌٙذا٠خ شرح ثذا٠خ اٌّجتذٞ،  36
https://shamela.ws/book/11820/683  
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aniqlovchili birikma; 4) Sodda qoʻshma soʻzli birikma. Masalan, رأضّبي raʼsumāl – 

sarmoya. 

 

Sintaktik qoliplar orqali hosil qilingan savdo-sotiq terminlarini quyidagi sakkizta 

shaklda taqsimlash mumkin: 

Ot+ot (izofiy birikma). Misol: ع ي يط ب س ق ت  bayʿ al-taqsīṭ – bo‘lib toʻlash ال

orqali savdo. 

Ot+sifat. Misol: ح ضمون رب  .ribḥ maḍmūn – kafolatlangan foyda م

Ot+nisbiy sifat. Misol: ساب ثماري ح ت س  hisāb istithmārīy – investitsiyaviy ا

hisob. 

Ot+predlog+ot. Misol: اٌذك ثبٌشفؼخ al-ḥaqq bi-al-shufʼah – shufʼa haqqi
37

. 

Ot+sifat+predlog+ot. Misol: ارة ية الإج ته ن م يك ال ل تم ال -al-ijāratu al ب

muntahiyah bi-at-tamlīk – mulkka aylanuvchi ijara. 

Ot+predlog+ot+nisbiy sifat. Misol: ٍٟاٌتؼ٠ٛغ ػٓ اٌؼرر اٌفؼ al-taʿwīḍ ʿan al-ḍarar 

al-fiʿlīy – haqiqiy zararni qoplash termini mana shu yoʻsinda yasalgan. 

Ot+izofa +izofa (zanjir izofa). Misol:  اٌطر٠كػّبْ خطر  ḍamān khaṭar at-ṭarīq – 

yoʻl xatarini zimmaga olish. 

Ot+izofa+nisbiy sifat. Misol: ٞػمذ اٌتأ١ِٓ اٌتجبر ʿaqdu at-taʾmīn at-tijārī – tijoriy 

sugʻurtalangan bitim. 

Koʻrsatib oʻtilganidek islom moliyasi savdo-sotiq terminlarining sintaktik 

qurilishi asosiy sakkizta shaklda yasaladi. 

Ikkinchi bobning 2.3 “Kalkalash orqali yuzaga kelgan terminlarning 

semantik va struktur tahlili” faslida islom moliyasi savdo-sotiq sohasidagi 

neologizmlarni kalka uslubida oʻzlashtirishning leksikografik tamoyillari, oʻzlashma 

terminlarni tilga qabul qilishdagi kalkaning vazifaviy xususiyatlari bayon qilingan. 

Arab tilida mavjud bo‗lmagan islom moliyasi savdo-sotiq sohasiga oid qator 

terminlar kalka orqali qabul qilingan. Masalan, ًتىبف takāful – oʻzaro kafillik, oʻzaro 

sugʻurta, ًث١غ الأج bayʼ al-ʼajal – (deferred sale) toʻlov kechiktirilgan savdo kabi ingliz 

va yevropa tillaridagi terminlarni tarjima qilishda ishlatilgan. Kalka qadimiy arab 

tilidagi soʻzlarda kam boʻlsa-da, koʻzga tashlanadi. Biroq hozirgi globallashuv va 

texnik taraqqiyot davrida kalkaga boʻlgan ehtiyoj tobora ortib bormoqda. 

                                                
37 Hamkor yoki koʻchmas mulk egalarining ustuvor huquqi. 
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Shuningdek, arab tili miqyosida ham chet tili soʻzlari, tushunchalarini 

oʻzlashtirishdagi eng ―zararsiz‖ uslub kalka ekani ochiqlandi. Shuningdek kalkaning 

soʻzma-soʻzma shakli (masalan, inglizcha ―Commercial insurance contract‖ termini 

اٌشروخ  → ‖aqd al-taʼmīn al-tijārīy deb; ―Joint-stock company‘ ػمذ اٌتأ١ِٓ اٌتجبرٞ →

ث١غ  → ‖al-sharikah al-musāhamah – ulush asosidagi sheriklik, ―Deferred sale اٌّطبّ٘خ

 bayʼ al-ājil – nasiya savdo deya soʻzma-soʻz tarjima qilingan), semantik shakli ا٢جً

(masalan, inglizcha ―bonds‖ soʻzi arabchaga ضٕذاد sanadāt – tarzida kalka qilingan. 

Bu asli ضٕذ sanad – hujjat, dalil koʻrinishidagi birlik soʻz boʻlib, unga اد āt koʻplik 

yasovchi perfiks qoʻshilib ضٕذاد sanadāt ―qimmatli qogʻozlar‖ maʼnosida qabul 

qilingan; ―Bankruptcy‖ إفلاش iflās – ―mablagʻsizlik, inqiroz‖, ―Partnership‖  شروخ

sharikah – shirkat, sheriklikda biznes qurish kabi terminlar ham kalka orqali 

o‗zlashtirilgan. Affiksal qoliplar yordamida kalkalangan shakllari (Masalan, 

―Secured debt‖ termini ِٓؼّْٛ د٠  dayn maḍmūn – kafolatlangan qarz shaklida kalka 

qilingan) misollar bilan tahlil qilib oʻrganilgan. 

Islom moliyasi savdo-sotiq terminlarida aynan semantik kalka koʻp uchraydi. 

Bunda semantik aniqlikni taʼminlash uchun affiksal qoliplardan foydalaniladi. Ayrim 

terminlar chet tillardan toʻliq tarjima yoʻli bilan, ayrimlari esa toʻgʻridan-toʻgʻri 

(oʻzgarishsiz yoki fonetik moslashtirish orqali) lingvistik o‗zlashma sifatida arab 

tiliga kirgani va bu hol, hozirgi iqtisodiy faoliyat bilan bogʻliq terminologiyada 

yaqqol koʻzga tashlanishi koʻrsatib oʻtilgan (masalan: bank – ثٕه bank, cheque ش١ه –  , 

franchise -ٞػمذ اٌترخ١ض اٌتجبر ‘aqd al-tarkhīṣ al-tijārī). 

Ishning “Islom moliyasi savdo-sotiq terminologiyasining semantik  

va paradigmatik xususiyatlari” nomli uchinchi bobi 3.1 “Islom moliyasiga oid 

savdo-sotiq terminlarining semantik-paradigmatik munosabatlari” nomli faslida 

soha terminlarining paradigmatik munosabatlari tahlil qilingan. Savdo-sotiq 

terminlarining semantik-paradigmatik tahlili ichki ma‘no yaqinligiga ko‗ra bir necha 

semantik guruhlarga ajralishini talab etadi. Masalan, savdo bitimlari va 

shartnomalariga oid terminlar, qarz-kredit munosabatlariga doir terminlar, pul 

birliklari va bozor infratuzilmasiga taalluqli terminlar alohida leksik to‗plamlar 

sifatida shakllangan. Har bir guruh ichida terminlar mazmunan yaqin bo‗lib, ular 

o‗rtasida gradonimik, giper-giperonimik va sinonimik, antonimik bog‗lanishlar 

singari munosabatlar mavjud. Sohaga oid terminlar oʻzaro sinonimiya, antonimiya, 

omonimiya, polisemiyа, paronimiya, hamda giper-giperonimiya munosabatlari orqali 

paradigmatik qatlam hosil qiladi. Shu asosda savdo-sotiq leksikasi semantik jihatdan 

bir necha yirik uyalar shaklida namoyon boʻladi. 

Sinonimiya: ayrim islom moliyasi savdo-sotiq terminlari maʼnodosh tarzda 

ishlatiladi. Masalan, ث١غ bay‘ – sotib olish = شراء  shirā‘ – sotib olish; فطبد fasād va ْثطلا 

butlān, فم١ر faqīr va ِٓطى١ miskīn oʻrtasidagi sinonomiya haqida ham shu kabi farqlar 

mavjud
38

. 

Antonimiya: qarama-qarshi terminlar ham mavjud. Masalan,  ّٟ  ghanīyy – boy غَِٕ

 – khasārah خَطَبرَح = ribḥ – foyda رِثْخ faqīr – kambag‗al; tijorat natijasi doirasida فم١َِر =

                                                
 .ٕٓٗ، ص:  ١ٖ٘ٔ، اٌطٕٗ :  ١ػجذ اٌٛ٘بة خلاف الاططلادبد اٌفم١ٙخ ِجٍخ ِجّغ اٌٍغخ اٌؼرث١خ ثبٌمب٘رح، اٌؼذد :  38
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zarar; narx bahosi doirasida   غَبي ghālin – qimmat = رَخ١ِض rakhīṣ – arzon misollarida 

ko‗rish mumkin
39

.  

Omonimiya: ayrim terminlar turli kontekstlarda turlicha maʼnoda keladi. 

Masalan, ٓػ١ ʿayn – bir tomondan ―mol-mulk‖ maʼnosida, boshqa tomondan ―koʻz‖ 

yoki ―shaxs‖ maʼnosida; طرف ṣarf – ―pul almashinuvi‖ hamda ―soʻzlash‖ 

maʼnolarida ishlatilishi mumkin. 

Polisemiyа: baʼzi terminlarda maʼno koʻp qirraligi kuzatiladi. Masalan, أِبٔخ 

amānah. Birinchi, xiyonatning ziddi (yaʼni sadoqat, ishonchlilik, aldamaslik); 

ikkinchi savdo-sotiq kontekstida omonat (depozit, ishonib topshirilgan narsa) 

maʼnosida ishlatiladi. ٓ٘ر rahn – garov qoʻyish, garov qoʻyilgan narsa-buyum. 

(765 ta) terminlarning 30 % (229 ta) tashqi polisemantik xususiyatga ega. 

Paronimiya: oʻzaro tovush jihatdan yaqin, lekin maʼno jihatidan farqlanuvchi 

terminlar mavjud. Masalan, ٚوبٌخ wakālah (vakillik) va ًٚو١ wakīl (vakil), ِؼبرثخ 

muḍārabah (foyda sherikchiligi) va ِمبرػخ muqāradah (moliyaviy sheriklikning 

boshqa turi). Bu terminlar tovush jihatdan yaqin boʻlsa-da, semantik farq qilishi bilan 

ahamiyatlidir. Giperonimiya va giponimiya: umumiy va xususiy maʼno 

munosabatlari ham kuzatiladi. Masalan, ػمٛدʿuqūd (shartnomalar) giperonim boʻlib, 

uning ostida ث١غ bay‘ (savdo shartnomasi), إجبرح ijārah (ijara shartnomasi), ِراثذخ 

murābaḥah (foydali savdo shartnomasi), ِؼبرثخ muḍārabah (foyda sherikchiligi 

shartnomasi), ٍُض salam (oldindan toʻlovli shartnoma) kabi giponimlar mavjud. 

Dissertatsiyaning ushbu qismida islom moliyasi savdo-sotiq terminlari 

mazmuniga koʻra oltita semantik uyaga: savdo aktlari, shartnomalar, moliyaviy-hisob 

vositalari, mulk va tovar kategoriyalari, huquqiy tavsiflar va taqiqlovchi terminlar 

guruhiga ega. 1) Birinchi uya savdo jarayonining bevosita amalga oshirilish shakllari, 

usullari va turlaridan iborat bo‗lib, unga مب٠َؼَخ ُِ  muqāyaḍah – (barter) ayirboshlash;  ث١غ 

bayʼ – savdo; طرف ṣarf – pul almashinuvi; ٍََُض salam – oldindan to‗lovga asoslangan 

shartnoma terminlari kiradi; 2) Ikkinchi uyada shartnomaviy-huquqiy bitimlar, 

ularning turlari va tarkibiy elementlari, jumladan ,sharikah – sheriklik شروخ  ػبرثخ

muḍārabah – foyda sherikchiligi, ِسارػخ muzāraʼah – yer sherikchiligi terminlari joy 

oladi; 3) Uchinchi uyada moliyaviy amaliyotida qo‗llanadigan pul birliklari, 

o‗lchovlar, hisob va to‗lov vositalariga oid terminlar, masalan د٠ِٕبَر dīnār – tilla pul, 

َُ٘  – juzāf جساف ;bahraj – Bahosi past, qadrsiz tanga ثٙرد ,dirham – kumush pul دِرْ

aniq miqdorsiz, chamalab sotish kabi terminlari kabi; 4) Toʻrtinchi uyada savdo 

predmiti – mulk turlari, tovarlar va ularning sifat tavsiflariga oid terminlar, masalan, 

ج١ِغ َِ  mabīʿ, ُْٛػَرَث ʿarbūn; ٍْه ِِ  milk – shaxsiy mulk, egalik; ٍْؼَخ  silʿah – tovar kabi ضِ

terminlar; 5) Beshichi uyada savdo bitimlarining huquqiy, amaliy shartlari va 

yaroqlilik mezonlariga oid terminlar. Masalan, ًِثبَؽ bāṭil – botil, huquqiy kiuchga ega 

bo‗lmagan bitim; فبَضِذ fāsid – fosid, shartlari to‗liq bajarilmagan bitim; طَذ١ِخ ṣaḥīḥ – 

to‗g‗ri, shariatga muvofiq bitim; َِلَاز lāzim – majburiy kuchga ega bitim kabi 

terminlar; 6) Oltinchi uyada savdoda taqiqlangan, man etilgan amallarni bildiruvchi 

terminlar. Masalan, غَرَر gharar – mavhuj, noaniq; بر َّ  ,qimār – qimor, tavakkal لِ

gardikam, طفمخ فٟ طفمخ ṣafqah fī ṣafqah – bitim ichida bitim; ػمذ٠ٓ ٓجّغ ث١  jam‘ bayna 

                                                
39 Qarang:  .ْد.١ٔٙ: ٔ. د.ٕ٘ٔٓمحمد تمٟ اٌؼخّبٟٔ. فمٗ اٌج١ٛع. َ ثبوطتبْ ـ وراتشٟ. ِىتجخ ِؼبرف اٌمرآ .ٕ :ٖٕٙ .  
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‘aqdayn – ikkita bitimni jamlash; تؼ١ٍك اٌؼمذ ػٍٝ اٌغرر ta‘līyq al-‘aqd ‘alal gharar – 

bitimni mavhum ishga bog‗lash kabi terminlar. Mazkur oltita uyadan iborat savdo-

sotiq terminlarining paradigmatik tizimi bir-biridan semantik markazi va huquqiy 

qoʻllanish sohasi bilan farqlanadi
40

. Semantik uyalar orqali terminlar tizimlashtiriladi, 

paradigmatik aloqalar ochib beriladi va islom moliyasidagi huquqiy konseptlarning 

izchil hamda aniq ifodalanishi taʼminlanadi. 

Uchinchi bobning 3.2 “Soha terminlarining semantik taraqqiyoti va ma‟no 

transformasiyasi” faslida terminlarining semantik taraqqiyoti masalasi tahlil 

qilingan. Islom moliyasi savdo-sotiq terminlari, avvalo, lugʻaviy soʻzlardan iborat 

boʻlib, ular aslida tilda, yaʼni islomdan avvalgi arab tilida maʼno kasb etgan. Soʻngra 

islom kelib, bu soʻzlarning maʼnolarini oʻzgartirdi va ularni rivojlantirdi. Shariat 

ilmlari, xususan fiqh ilmi doirasida yangi maʼnolarni ifodalash uchun bu soʻzlar 

ishlatila boshlandi va islom huquqi negizidagi moliyaviy savdo-sotiqqa xos terminlar 

sifatida tanildi
41

. Shu tariqa, ular oʻzining umumiy lugʻaviy maʼnosidan chiqib, fiqhiy 

terminologiyaning maxsus istilohiy maʼnosiga ega soʻzga aylandi
42

. Ibn Foris bu 

semantik jarayonni quyidagicha izohlagan: ―Johiliyat davridagi arablar oʻz ota-

bobolaridan meros boʻlgan til, odob-axloq, ibodat va qurbonliklariga amal qilardilar. 

Alloh taolo islomni yuborganida esa holatlar oʻzgardi, dinlar naskh-bekor qilindi, 

baʼzi amallar bekor boʻldi va tilga oid soʻzlar oʻz oʻrnidan boshqa oʻrinlarga 

koʻchirildi (asl lugʻaviy maʼnosidan boshqa maʼnoga oʻzgardi)‖
43

. 

Soha mutaxassislari arab tilida ilgari mavjud boʻlmagan baʼzi terminlardan 

foydalanishga majbur boʻldilar, chunki arab tilining mavjud leksik boyligi yangi 

tushunchalarni ifodalashga imkoniyati yetmasdi. Shuning uchun ular ayrim xorijiy 

soʻzlarni arablashtirib, ularni maʼnosini oʻzgartirib ishlatdilar. Shuningdek, ular 

ishtiqoq-soʻz yasash, kinoya va majozdan foydalanish orqali yangi terminlar 

yaratdilar
44

. Bular esa fiqh terminlarida qator semantikaning sinonomiya, 

polissemiya, monosemantik kabi masalalarini yuzaga chiqardi. Islom moliyasi 

terminologiyasi borasida izlanish qilgan tilshunos, islomshunoslar islom huquqi 

terminologiyasi, shu qatorda islom moliyasi ham, yopiq ekani, ularda semantik 

taraqqiyot boʻlmasligini taʼkidlaydi
45

. Bu semantik taraqqiyot – ٌٟاٌتطٛر اٌذلاal-

tatawwur al-dilāliyni toʻgʻri tushunmaganlikdan kelib chiqqan. Sababi semantik 

taraqqiyot deganda soʻzning butkul mohiyatan oʻzgarib ketishigina emas, balki 

mavjud maʼnoda kengayish, torayish yoki unga teng boshqa bir maʼnoga oʻtishi 

mumkin
46

. Semantik taraqqiyot – maʼno oʻzgarishi yoki torayish kabi paradigmatik 

                                                
40 Дадабаев Х. Общественно-политическая и социально-экономическая терминология в тюркоязычных 
письменных памятниках XI–XIV вв. – Ташкент: Фан, 1981. – 190 c.; Muhammad Ravvos Qalʼaji. al-Lugʻa al-
Inklīziyya wa-l-ḍabṭ al-‗Arabī. Tarjimon: Hamid Sādiq Qutaybī (ingliz tili), Qutb Mustafo Sāṭir (fransuz tili). – Bayrūt: 
Dār al-Nafāʾis, 1-nashr, 1996. – 644 ṣ; Xālid Fahmiy. Turāth al-maʼājim al-fiqhiyya. – Al-Qāhirah: Dār al-maqāsid. 2014. 
– 667 ṣ. 

 .ٕص. –َ. ١١١ٔ، ٔاٌؼٍُ ٚاٌّؼرفخ فٟ اٌٍغخ اٌؼرث١خ، ِىتجخ ٌجٕبْ ٔبشرْٚ، ث١رٚد، ؽ ػبدي ػجذ اٌججبر زا٠ذ، ِؼجُ أٌفبظ  41
 .١ٖص. –. ػجذ االله ثٓ اٌش١خ، ِرجغ ضبثك. ٙٔص. –. ٔاٌمب٘رح، ؽ –خبٌذ اٌفّٟٙ، تراث اٌّؼبجُ اٌفم١ٙخ فٟ اٌؼرث١خ، دار اٌّمبطذ  42
. ١٩ -٩ٔ.ٕص. –َ. ١ٖٙٔاٌش٠ّٟٛ، ِؤضطخ ثذراْ، ث١رٚد، ِظطفٝ :ؼرة فٟ ولاِٙب، تذم١كاثٓ فبرش أدّذ أثٛ اٌذطٓ، اٌظبدجٟ فٟ فمٗ اٌٍغخ ٚضٕٓ اٌ 43
 ثبة الأضجبة الإضلا١ِخ(.)

 ٕٕص. –َ. ١٩ٗٔ :اٌطٕخٕٗ :، اٌرثبؽ، اٌؼذد)اٌجبِؼخ اٌؼرث١خ(اٌٍطبْ اٌؼرثٟ، ِىتت تٕط١ك اٌتؼر٠ت :دبِذ طبدق ل١ٕجٟ،اٌتطٛر اٌذلاٌٟ فٟ ٌغخ اٌفمٙبء ِجٍخ  44
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xususiyatlar fundamental tushunchalarni ifodalovchi fiqh terminlari soʻz holidan fiqh 

ilmi terminologiyasiga kirib kelishida kuzatilishi va termin sifatida shakllanganidan 

keyin semantik oʻzgarish kuzatilmaydi. Bunday paradigmatik oʻzgarishlar jarayon 

bilan bogʻliq terminlarda faoldir. Semantik taraqqiyotning toʻrtta Maʼno kengayishi; 

Maʼnoning torayishi (Tadqiqot koʻlamida bu holat kuzatilmadi), Maʼnoning pasayishi 

(fiqh terminlari – nikoh munosabatlariga doiralarida uchrasa-da, savdo-tijorat bilan 

bogʻliqlarida uchramaydi); Maʼnoning yuksalishi; Maʼno koʻchishi (Masalan, ٠ذ yad – 

qoʻl soʻzi egalik, mulk maʼnosini bildiradi. أضجم١خ ا١ٌذ – asbaqīyah al-yad – qoʻl bilan 

birinchi boʻlish) turlari savdo-sotiq terminologiyasida uchraydi. 

XULOSA 

1. Islom moliyasi savdo-sotiq terminlari, maxsus leksik qatlamga mansub va 

arab tili tizimida faol ishlatiladi hamda o‗z mustaqil rivoj yo‗liga ega bo‗lib, Qurʼon 

va hadis (VII asr), fiqhiy mazhablar shakllanishi (VIII–XI asrlar), o‗rta asrlar hamda 

hozirgi davr kabi to‗rt bosqichda taraqqiy etgan. Soha terminlarining shakllanish 

jarayoni turli tarixiy bosqichlarda asosan Qur‘on, hadis, fiqhiy manbalar hamda fors, 

ivrit, yunon, lotin, ingliz, fransuz va italyan kabi xorijiy tillar ta‘sirida kechgan. 

2. Islom moliyasi savdo-sotiq terminlarining shakllanishiga Qur‘on karim va 

hadislarda kelgan moliyaviy tushunchalarni sharhlash, ijtimoiy ehtiyojlar va huquqiy 

tushunchalarni boshqa xalqlarga yetkazish zarurati turtki bo‗lgan. Soha terminlari 

yasalishida ishtiqoq, naht, metafora, tavlid, kalka va fonetik transliteratsiya usullari 

faol bo‗lib, ular ichida ishtiqoq struktur jihatdan ixcham va semantik barqarorligi 

bilan eng sermahsulidir. 

3. Islom moliyasi savdo-sotiq terminlari umumisteʼmol soʻzlardan 

terminlashish, boshqa sohalardan determinlashish, yoki mavjud huquqiy 

leksemalarga yangi maʼno yuklash transterminlashish orqali yuzaga kelgan va qator 

terminlar internatsionallashgan. Ularning tuzilishida affiksatsiyaning barcha turlari, 

prefiks, suffiks va sirkumafikslar keng qo‗llanadi. Sohaga oid affiksal termin 

yasashda  إفؼبيif‘āl,  ًتفؼtafa‘‘ul,  ِفبػٍخmufā‘alah,  اضتفؼبيistif‘āl, ًتفبػ tafā‘ul boblari 

terminologik aniqlik va izchillikni ta‘minlovchi asosiy qoliplardir. 

4. Struktur tahlil natijasida islom moliyasi savdo-sotiq terminlari bir komponent 

(41%), ikki komponent (42%), uch va undan ortiq komponentdan (17,81%) iborat. 

148 ta terminda kvaziy sinonimiya kuzatilgan bo‗lib, bu holat tarixiy variantlilik va 

mazhablararo tafovutlar bilan izohlanadi. Yangi zamonaviy terminlarning  

12,16% kalka, 2% o‗zlashma, qolganlari esa o‗z til imkoniyatlari orqali yasalgan. 

5. Islom moliyasi savdo-sotiq terminologiyasi semantik o‗zaro bog‗langan, 

tartibli tizimni tashkil etib, ichki paradigmatik munosabatlar asosida shakllangan. 

Terminlar o‗rtasida sinonimiya, antonimiya (jumladan, kontrar va komplementar), 

giponimiya-giperonimiya, gradatsiya, meronimiya, konversiya (o‗zaro rol 

almashuvchi birliklar), shuningdek, polisemiyaga asoslangan ichki semantik 

differensiyalashish va terminologik omonimiya kabi munosabatlar kuzatiladi.  

6. Soha terminlarining paradigmatik munosabatlari terminologik maydonning 

ierarxik tuzilishini shakllantirib, tushunchalar o‗rtasidagi oppozitsion, darajaviy va 
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funksional bog‗liqliklarni yuzaga chiqaradi hamda sohaviy terminologiyaning ichki 

izchilligi va semantik uyg‗unligini ta‘minlaydi. Evfemizm uslubi qator islom huquqi 

institutlarida ishlatilsa-da, savdo-sotiq terminlarida amalda mavjud emas. 

7. Maʼno pasayishi va yuksalishi islom moliyasi savdo-sotiq terminlarida 

kuzatilmaydi. Bu ikki jihat hissiy rang berish bilan bogʻligi va terminlarda aynan shu 

jihat boʻlmasligi bilan harakterlanadi. Meliorativ oʻzgarishda jonli tildagi 

birliklarning maʼnosi vaqt oʻtishi bilan qadrlanadigan va ijobiyroq tushunchani 

bildiradigan darajaga koʻtarilsa-da, savdo-sotiq bilan bog‗liq terminlarda 

kuzatilmaydi. 

8. Islom moliyasi savdo-sotiq terminlarida partonimiya aksariyat uchramaydi, 

ammo ayrim konseptlarda mavjud, boisi savdo terminlarida tarkibiy qismlarga 

ajraladigan jismoniy butunlikdan ko‗ra, abstrakt-kognitiv tushunchalar ustun. Savdo-

sotiq terminologiyasida graduonimiya, asosan, sifatlovchi va baholovchi terminlarda 

aks etadi. 

9. Islom moliyasi savdo-sotiq terminlarida polisemiya koʻproq lugʻaviy maʼno 

va terminologik maʼnoning farqlanishida namoyon boʻlib, (765 ta) terminlarning  

30 % (229 ta) polisemantik, 70% (536 ta) monosemantik xususiyatga ega. 

10. Savdo-sotiq terminlarining lug‗aviy, urfiy va terminologik ma‘nolari borligi 

va ularni farqlash islom moliyasi savdo-sotiq terminlarining semantik maydonini 

tugal chegaralashga yordam berib, yangi tushunchalarni ifoda qilishda sof arabcha 

so‗zlardan foydalanishga va ularning termin sifatida semantik tizimliligini oshirishga 

xizmat qiladi. 
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ВВЕДЕНИЕ (Аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировом 

языкознании особое внимание уделяется стандартизации терминов исламских 

финансов, согласованию соотношения «понятие – термин – дефиниция», 
установлению их эквивалентов в национальных языках, а также созданию 

электронных словарей и терминологических баз данных. Отсутствие чѐтко 

установленных связей между историческим формированием, структурными 
моделями, лексическими и терминологическими значениями, а также 

парадигматическими отношениями арабских торгово-коммерческих терминов 

исламских финансов обусловливает определѐнные несоответствия, связанные с их 
классификацией, переводом и унифицированным применением на практике. 

Данное обстоятельство определяет необходимость упорядочения употребления 

этих терминов в «Al-Mawsū‘a al-fiqhiyya al-kuwaytiyya» и стандартах AAOIFI на 
основе структурно-семантических критериев, а также совершенствования их 

узбекских эквивалентов. 

В мировом языкознании в исследованиях, посвящѐнных терминологии 

исламских финансов, изучаются отражение арабских финансовых терминов в 
словарях, их перевод на другие языки, варианты написания и транслитерации, а 

также активизация классических фикховых терминов при наименовании 

современных финансовых продуктов. Приоритетными задачами данного 
направления являются систематизация терминов на основе соотношения 

«понятие – термин – дефиниция», определение моделей их образования, 

упорядочение вариантности и синонимии, согласование многоязычных 
эквивалентов, а также анализ новых терминов, формирующихся под влиянием 

цифровых финансов. В перспективе актуальным является проведение 

исследований по таким темам, как вопросы перевода терминов исламских 
финансов, представленных в стандартах AAOIFI, на узбекский язык, 

сравнительно-типологические особенности терминов исламских финансов в 

арабском и узбекском языках, лексико-семантическая характеристика 
неологизмов цифровых исламских финансов, создание электронного корпуса 

терминов исламских финансов, проблемы транслитерации арабских терминов 

исламских финансов на узбекском языке, а также создание многоязычного 
электронного словаря терминов исламских финансов. 

В нашей стране проводится научно-практическая работа по внедрению 

услуг исламского финансирования, формированию соответствующей 

нормативно-правовой базы, адаптации международных стандартов к 

национальной практике, подготовке квалифицированных специалистов и 

переводу научных источников на узбекский язык. В частности, в рамках 

сотрудничества Центрального банка с IFSB и INCEIF реализуются инициативы, 

направленные на развитие индустрии исламских финансов, проведение 

совместных исследований и перевод специализированной литературы
1
. Как 

                                                
1 Центральный банк Республики Узбекистан. «Центральный банк и IFSB обсудили проект «дорожной карты» по 
развитию индустрии исламских финансов в Узбекистане». 7 мая 2026 года. https://cbu.uz/uz/press_center/news/ 
3843165/; Центральный банк Республики Узбекистан. «Узбекистан принимает XX Международный форум 
учѐных в области исламских финансов». 17 сентября 2025 года. https://cbu.uz/uz/press_center/news/2828298/ 

https://cbu.uz/uz/press_center/news/%203843165/
https://cbu.uz/uz/press_center/news/%203843165/
https://cbu.uz/uz/press_center/news/2828298/
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отметил Президент Республики Узбекистан Шавкат Мирзиѐев, «по результатам 

проведѐнного опроса 38 процентов предпринимателей выразили желание 

получить ресурсы на основе исламского финансирования», а внедрение таких 

финансовых услуг «послужит стимулом для привлечения большого числа 

инвесторов и появления дополнительных ресурсов в размере 5 миллиардов 

долларов»
2
, в связи с чем необходимо совершенствовать законодательные 

основы исламских финансов, внедрять международные стандарты в 

национальную практику и формировать узбекскую терминологическую базу 

данной сферы. Для реализации указанных задач актуальными являются 

установление узбекских эквивалентов арабских торгово-коммерческих 

терминов исламских финансов, унификация их написания, транслитерации и 

дефиниций, а также создание двуязычного терминологического словаря и 

электронной базы данных. 

Настоящее диссертационное исследование в определѐнной степени 

способствует реализации задач, определѐнных в указах Президента Республики 

Узбекистан от 8 октября 2019 года № УП-5847 «Об утверждении Концепции 

развития системы высшего образования Республики Узбекистан до 2030 года», 

от 28 января 2022 года № УП-60 «О Стратегии развития Нового Узбекистана на 

2022–2026 годы», от 26 сентября 2025 года № УП-176 «О мерах по поддержке 

субъектов предпринимательства на основе новых подходов», от 30 марта  

2026 года № УП-48 «О создании Ташкентского международного финансового 

центра», постановлениях Президента Республики Узбекистан от 1 февраля 

 2019 года № ПП-4147 «О членстве Республики Узбекистан в Международной 

исламской торгово-финансовой корпорации и Исламской корпорации по 

страхованию инвестиций и экспортных кредитов», от 16 апреля 2020 года  

№ ПП-4680 «О мерах по коренному совершенствованию системы подготовки 

кадров и повышению научного потенциала в области востоковедения»,  

от 19 мая 2021 года № ПП-5117 «О мерах по поднятию на качественно новый 

уровень деятельности по популяризации изучения иностранных языков в 

Республике Узбекистан», от 4 сентября 2023 года № ПП-292 «О мерах по 

реализации задач, определѐнных в ходе открытого диалога Президента 

Республики Узбекистан с предпринимателями в 2023 году», а также в иных 

нормативно-правовых актах, относящихся к данной сфере. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий в Республике. Данное исследование проведено в рамках 

приоритетного направления развития науки и технологий Республики 

Узбекистан I. «Формирование системы инновационных идей по социальному, 

правовому, экономическому, культурному, духовно-нравственному развитию 

информационного общества и демократического государства и пути их 

осуществления». 

Степень изученности проблемы. Вопрос торгово-коммерческих 

терминов в сфере исламских финансов имеет давние исторические корни, их 

формирование и развитие включает в себя несколько этапов. Исследования в 
                                                
2 Выступление Президента Республики Узбекистан Шавката Мирзиѐева на встрече с предпринимателями страны, 
проведѐнной в формате открытого диалога. 20 августа 2024 года. https://president.uz/oz/lists/view/7481 

https://president.uz/oz/lists/view/7481?utm_source=chatgpt.com
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этой области проводились преимущественно на стыке юриспруденции, 

экономики, переводоведения и языкознания, при этом каждый период 

характеризовался собственной научным подходом. В классический период 

теоретические основы торговых терминов широко освещались в трудах 

исламских правоведов, таких как Абу Ханифа, Шафии, Ибн Рушда, Ибн 

Кудамы, Касани, Маргилани, Ибн Хумама
3
. В средние века Абу Хатим Рази, 

Хорезми, Ибн Фарис, Саййид Шариф Джурджани, Ахмад Фаюми, Таханави, 

Муртаза Забиди, Абу Хафс Насафи
4
 активно исследовали термины, связанные с 

исламскими финансами фикху имущественно-договорных отношений (fiqḥ al-

muʿāmalāt).  

В XX веке, с развитием исламской экономики и финансов, возрос интерес 

к структурному и семантическому аспектам торговых терминов. Ряд ученых в 

области исламского права – Мухаммадтаки Усмани, Саййид Сабик, Али 

Карадаги, Абдусаттар Абу Гудда, Мунзир Кахф, Абдулкарим Зайдан
5
 

рассматривали значения экономических и правовых терминов и пытались 

адаптировать их к современным финансовым институтам. Такие ученые, как 

Таммам Хасан, Ибрахим Анис, Ахмад Мухтар Умар, Мухаммад Кубайси, 

Рамзи Мунир, Ахмад Фарадж
6
 проанализировали морфологическую структуру 

и лексикографические аспекты единиц и терминов в арабском языке. Кроме 

                                                
3 Abū Ḥanīfa an-Nuʼmān. al-Fiqh al-Akbar. – Qāhira: Dār al-Salām, 2005. – 112 ṣ.; Imām Muḥammad ibn Idrīs ash-
Shāfiʼī. al-Umm. – Bayrūt: Dār al-Maʼrifa, 2001. – Vol. 7; Ibn Rushd al-Qurṭubī (Abū al-Walīd Muḥammad ibn Aḥmad). 
Bidāyat al-Mujtahid wa Nihāyat al-Muqtaṣid. – Bayrūt: Dār al-Kutub al-ʼIlmiyya, 1995. Vol. 2; Ibn Qudāma al-Maqdisī. 
al-Mughnī. – Bayrūt: Dār al-Kutub al-ʼIlmiyya, 1997. – J. 10; ʻAlāʼuddīn Abū Bakr ibn Masʼūd al-Kāsānī. Badāʼiʼ as-
Sanāʼiʼ fī Tartīb ash-Sharāʼiʼ. – Bayrūt: Dār al-Kutub al-ʼIlmiyya, 1986. – Vol.7; ʿAlī ibn Abū Bakr ibn ʿAbd al-Jalīl 
Burhān al-Dīn al-Marghīnānī. Al-Hidāya sharḥ Bidāyat al-Mubtadī. – Bayrūt, Lubnān: Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, 2010. – 
J.1. – 488 ṣ; J. 2. – 632 ṣ.; Ibn al-Humām, Kamāl al-Dīn Muḥammad ibn ʿAbd al-Wāḥid. Fatḥ al-Qadīr sharḥ al-Hidāya, 
maʿa Takmilat Fatḥ al-Qadīr. – Beirut: Maktabat al-Rashīdiyya, 2017. – Vol. 1-10. 
4 Abu Hātim al-Rāziy, Al-Lafz wa at-tasnīyah fi al-kalimāt al-islāmīyah. Al-Xorazmiy, Abū ʿAbdallāh Muḥammad ibn 
Aḥmad. Mafātīḥ al-ʿUlūm. Tadqiq va taqdim: ʿAbd al-Amīr ʿĀlim. Bayrūt: Dār al-Manāhil, 1-nashr, 2008. – 318 ṣ.; тот 
же автор. Al-ziynah fii al-kalimāt al-ʼarabiyya va al-islāmiyya. – Sanʼā: Markaz al-Dirāsāt wa al-Buḥūth al-Yamaniy, 
1994. – 423 ṣ.; Al-Xorazmiy, Abū ʿAbdallāh Muḥammad ibn Aḥmad. Mafātīḥ al-ʿUlūm. Tadqiq va taqdim: ʿAbd al-Amīr 
ʿĀlim. – Bayrūt: Dār al-Manāhil, 2008. – 318 ṣ.; Aḥmad ibn Fāris ibn Zakariyyā. as-Ṣāḥibī fī fiqh al-lugha wa-sunan al-
ʿArab fī kalāmihā. Tahqiq va sharh: Aḥmad Ḥasan Basaj. – Bayrūt: Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, 1-nashr, 1997. – 238 ṣ.; Al-
Sayyid al-Sharīf al-Jurjānī. Al Taʿrīfāt (The Definitions). – Beirut, Lebanon: Dar Al-Kutub Al-Ilmiyah, 1983. – 256 ṣ.; 
Abū al-ʼAbbās Aḥmad al-Fayyūmīy. al-Miṣbāḥ al-Munīr fī Gharīb ash-Sharḥ al-Kabīr. – Bayrūt: Dār al-Kutub al-ʼIlmiyya, 
1997. – 704 ṣ.; Muḥammad ʿAlī at-Tahānawī. Muʿjam iṣṭilāḥāt al-funūn. – Bayrūt: Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, 1996. Vol. 2; 
Murtazo az-Zabidiy. Tāj al-ʿArūs min Jawāhir al-Qāmūs. – Bayrūt: Dār maktabat al-ḥayāt, 1999. Vol. 1-10; An-Nasafī, 
Najm al-Dīn Abū Ḥafṣ ʿUmar ibn Muḥammad. Ṭalabatu ṭ-ṭalaba fī al-iṣṭilāḥāt al-fiqhiyya. Taḥqīq va taqdīm: Shaykh 
Khālid ʿAbd al-Raḥmān al-ʿAlawī. – Bayrūt: Dār an-Nafāʾis, 1985. – 441 ṣ. 
5 Muḥammad Taqī ʼUsmānī. An Introduction to Islamic Finance. – Karachi: Idāratul Maʼārif, 1998. – 220 ṣ.; тот же 
автор. Fiqh al-Buyūʼ. – Jidda: Dār al-Maʼārif, 2005. Vol. 2; Sayyid Sābiq. Fiqh as-Sunnah. – Qohira: Dār al-Fikr, 1996. – 
3 j; ʻAlī al-Qaraḍāghī. al-ʼUqūd al-Māliyya al-Murakkaba fī al-Fiqh al-Islāmī. – Doha: Maʼhad al-Buḥūth al-Fiqhiyya, 
2001. – 312 ṣ; ʼAbd al-Sattār Abū Ghuddah. Dirāsāt fī al-Iqtiṣād al-Islāmī. – Jidda: Markaz al-Iqtiṣād al-Islāmī, 2002. – 
278 ṣ.; Monzer Kahf. The Islamic Economy: Analytical Study of the Functioning of the Islamic Economic System. – 
Plainfield: Muslim Studentsʼ Association of the U.S. and Canada, 1978. – 110 p; тот же автор. Islamic Finance: Theory 
and Practice. – Riyadh: Islamic Research and Training Institute (IRTI), 2006. V.1 – 340 ṣ; V.2 – 295 ṣ; V.3– 424 ṣ.; ʻAbd 
al-Karīm Zaydān. al-Madkhal li Dirāsat ash-Sharīʼa al-Islāmiyya. – Bayrūt: Muʼassasat ar-Risāla, 1993; тот же автор. 
Nizām al-Qadāʼ fī ash-Sharīʼa al-Islāmiyya. – Bayrūt: Muʼassasat ar-Risāla, 1997. – 352 ṣ. 
6 Ḥassān, Tamām. Al-lugha al-ʻarabiyyah: maʻnāhā wa mabnāhā. – al-Qāhira: Dār al-thaqāfah, 1994. – 376 ṣ; Anīs, 
Ibrāhīm. Min Asrār lugha. – al-Qāhira: Maktabat al-injlū al-miṣriyyah, 1978. – 357 ṣ; Aḥmad Mukhtār ʻUmar wa ghayruh. 
An-Naḥw al-asāsī. – al-Kuwayt: Dār al-salāsil li al-ṭibāʻah wa al-nashr, 1994. – 657 ṣ; Muḥammad al-Kubaysī. al-Islāḥ al-
Lughawī wa Taṭawwur at-Tasmiya al-ʼIlmiyya. – Bagʻdod: Dār al-Ḥurriyya, 1985. – 292 ṣ; Ramzī Munīr Baʼlabakī. al-
Mawrid: Arabic–English Dictionary. – Bayrūt: Dār al-ʼIlm lil-Malāyīn, 2005. — 1200 ṣ; ʻAbd al-Ḥamīd al-Faraj. al-Lugha 
wa al-Maʼnā fī al-Fikr al-ʼArabī al-Muʼāṣir. – Damashq: Dār al-Fikr, 2008. – 356 ṣ. 
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того, следует отдельно отметить арабских лингвистов Мухаммада Хиджази, 

Али Касими, Мухаммада Рауфа
7
, изучавших общие вопросы арабской 

терминологии. Кроме того, такие учѐные, как Мухаммад Раввас и Халид 

Фахми
8
 исследовали генеалогические и лексикографические аспекты терминов, 

употребляемых в контексте исламского права. 

Работы российских ученых, таких как В. Белкина, А. Беловой, Б. Гранде, 

Н. Ковыршиной
9
, а также узбекских исследователей З. Алимжановой и 

Т. Кадырова
10

, изучавших лексикологию арабского языка, предоставляют 

общую информацию о словообразовании в арабском языке. 

Учѐные Узбекистана, в частности А. Хаютин, С. Акобиров, Р. Донияров, 

А. Хаджиев, А. Куранбеков, Н. Касимов, С. Насирова, С. Хошимова, 

С. Мустафаева, Х. Мирзахмедова, Л. Султанова, Д. Адиханов, Н. Умарова
11

 

внесли значительный вклад в изучение теоретических вопросов терминологии 

различных восточных языков. 

В разные периоды языковеды изучали торгово-коммерческие термины с 

использованием различных исследовательских методов. В частности, 

Х. Дадабаев проводил генетический анализ торгово-коммерческих терминов в 

тюркских источниках и выделял их семантико-тематические группы
12

. Кроме 

того, опубликован пояснительный словарь банковских и финансовых терминов, 

непосредственно связанных с торговлей
13

. Несмотря на наличие ряда научных 

работ, существует ряд проблем, требующих дополнительного уточнения с 

точки зрения современных лингвистических традиций. К ним относятся: 

структурно-семантическая составляющая терминов исламской финансовой 

сферы, способы образования и характер ассимиляции элементов иностранного 

                                                
7 Ḥiǧāzī M.F. al-Uṣus al-luġawiyya li-ʿilm al-muṣṭalaḥ. – al-Qāhira, 1993. – 207 ṣ.; Qāsimī ʿAlī ʿIlm al-muṣṭalaḥ: 
ʾUṣūṣuhu al-naẓariyya wa-taṭbīqātuhu al-ʿilmiyya. – Bayrūt, 2008. – 186 ṣ.; Raʾūf M.ʾA. Tārīḫ al-tarǧama al-ʿarabiyya 
bayna al-Šarq al-ʿArabī wa-al-Ġarb al-ʾŪrūbbī. – al-Qāhira, 2018. – 87 ṣ. 
8 Muhammad Ravvas Qalʼaji. al-Lugʻa al-Inklīziyya wa-l-ḍabṭ al-ʻArabī. Tarjimon: Hamid Sādiq Qutaybī (ingliz tili), 
Qutb Mustafo Sāṭir (fransuz tili). – Bayrūt: Dār al-Nafāʾis, 1-nashr, 1996. – 644 ṣ; Xālid Fahmiy. Turāth al-maʼājim al-
fiqhiyya. – Al-Qāhirah: Dār al-maqāsid. 2014. – 667 ṣ. 
9 Белкин, В.М. Арабская лексикология. – М.: Московский университет, 1975. – 200 с; Белова А.Г. Введениe в 
арабскую филологии. – М.: Институт востоковедения РАН, 2001. – 265 с.; Гранде, Б.М. Курс арабской грамматики 
в сравнително-историческом освещении. 2-е изд. – М.: Восточная литература, 2001. – 542 с; Ковыршина Н.Б., 
Самоделкина Л.В. Лексикология арбского языка. – М.: РУДН, 2008. – 56 с. 
10 Алимджанова З.Н. Арабская лексикология. – Т.: ТГИВ, 2010. – 284 с; Қодиров Т.Ш., Алиeв Д. Араб тили 
лексикологияси. – Т.: ТДШИ, 2013. – 319 б. 
11 Хаютин А.Д. Термин, терминология, номенклатура. – Самарканд, СГУ им. Алишер Навои, 1972. – 129 с; 
Doniyorov R. Terminlarni oʻzlashtirish mezonlari haqida // Oʻzbek tili va adabiyoti, 1991, 6-son. – B. 2125; Хожиев А. 
Термин танлаш мезонлари. – Т.: Фан, 1996. – 46 б; Куранбеков А. Проблемы формирования научно-технической 
терминологии в современном персидском языке // Вопросы филологии. – М., 2003. – № 2/14. – С. 16-18; 
Насирова С.А. Общественно-политическая терминология в современном китайском языке: Автореф. дисс... 
док.филол.наук (DSc). – Т.: ТГУВ, 2020. – 51 c; Mustafayeva S.T. Xitoy tilshunoslik terminologiyasi: Fil. fan. fals. 
doktori (PhD)… diss. avtoref. – T., 2017. – 42 b.; Mirzaxmedova X.V. Fors va oʻzbek tillarida termin yasash prinsiplari va 
muammolari (ijtimoiy-siyosiy terminlar misolida): Filol.fan. doktori (DSc)… diss. avtoref. – T., 2022. – 77 b.; Sultonova 
L.A. Xitoy tilining tibbiyot terminologiyasi (jarrohlik terminlari misolida): Filol.fan. fals dok.(PhD)… diss.avtoref. – T., 
2022. – 71 b.; Адиханов Д.С. Формирование экономической терминологии в современном арабском языке. – Т.: 
Эффеcт-Д, 2022. – 160 с. Umarova N.I. Hozirgi arab tilida internet terminlarining shakllanishi: Filol.fan. fals 
dok.(PhD)… diss. avtoref. – T., 2025. – 48 b. 
12 Дадабаев Х. Общественно-политическая и социально-экономическая терминология в тюркоязычных 
письменных памятниках ХI-ХIV вв. – Т.: Фан, 1981. – 190 c. 
13 Muxamedova S., Shirinova Y., Xudoyberdiyeva S. Bank-moliya terminlarining oʻzbek tilidagi izohli lugʻati. – T.: 
Kafolat print companiy, 2022. – 369 b. 
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языка, семантико-парадигматические отношения, существующие в этой 

терминологической системе. 

Связь темы диссертации с планами научно-исследовательских работ 

высшего образовательного учреждения, где выполнена диссертация. 

Диссертация выполнена в рамках приоритетных научно-исследовательских 

направлений Ташкентского государственного университета востоковедения 

«Теоретические вопросы языкознания и изучения языков зарубежных 

восточных стран» и «Лексикология и лексикография в Центральной Азии: 

традиции и современные научные школы».  

Цель исследования заключается в обосновании торгово-коммерческих 

терминов в сфере исламских финансов как самостоятельного функционального 

пласта и раскрытии их структурно-деривационных и семантико-

парадигматических особенностей. 

Задачи исследования состоят в следующем: 

- выявить процесс формирования и этапы развития торгово-коммерческих 

терминов в сфере исламских финансов, а также определить еѐ внутренние и 

внешние лингвистические факторы; 

- изучить структурно-деривационные особенности торгово-коммерческих 

терминов исламского финансового сектора, определить способы их обогащения 

посредством морфологической структуры, моделей
14

 и механизмов 

терминообразования; 

- проанализировать семантико-парадигматические отношения в торгово-

коммерческих терминов в системе исламских финансов, такие как полисемия, 

моносемия, синонимия, антонимия, гипер-гипонимия и градуонимия; 

- раскрыть эволюцию семантического развития торгово-коммерческих 

терминов в сфере исламских финансов. 

Объектом исследования являются торгово-коммерческие термины 

исламских финансов, используемые в стандартах AAOIFI (Accounting and 

Auditing Organization for Islamic Financial Institutions) и «Кувейтской 

энциклопедии фикха» (al-mawsūʿah al-fiqhiyyah al-kuwaytiyyah).  

Предмет исследования составляют закономерности формирования и 

развития, а также структурно-семантические, деривационные и 

парадигматические особенности торгово-коммерческих терминов исламских 

финансов, представленных в стандартах AAOIFI и «Кувейтской энциклопедии 

фикха». 

Методы исследования. В исследовании использованы описательный, 

историко-сопоставительный, системно-структурный, компонентный, 

статистический методы, а также метод семантического анализа. 

  

                                                
14 Морфологическое словообразование в арабском языке – «иштикак» используется для обозначения 
деривативных моделей в словообразовании. В узбекских исследованиях по арабскому языку термин ْٚز wazn 
переводится как «model, trafaret, vazn, qolip, siyg‗a» (модель, трафарет, лекало, форма, очертание). См. подробно: 
Maxmudova D. Arab tilida morfologik usulda soʻz yasalishi. Monografiya. – T.: Donishmand ziyosi, 2023. – 120 b.; 
Гранде, Б.М. Курс арабской грамматики в сравнительно-историческом освещении. 2-е изд. – М.: Восточная 
литература, 2001. – C.101-116.  
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Научная новизна исследования заключается в следующем:  

обосновано, что развитие торгово-коммерческой терминологии исламских 

финансов прошло четыре основных этапа: 1) раннеисламский период (VII-VIII 

вв.); 2) период мазхабов и классического фикха (VIII-XIII вв.); 3) 

средневековый и османский периоды (XIII-XIX вв.); 4) период современной 

кодификации и глобализации (XIX-XXI вв.), а еѐ формирование происходило 

под влиянием внутренних факторов – деривационных процессов, 

словообразовательных моделей и синтаксических механизмов, а также внешних 

факторов – заимствования и калькирования; 

Определена роль аффиксальной, синтаксической и семантической 

деривации, а также калькирования в образовании торговых терминов 

исламских финансов; на основе количественных показателей доказаны ведущая 

роль словообразовательно-аффиксального способа и продуктивность моделей 

терминообразования, основанных на внутренних ресурсах арабского языка; 

классифицированы однокомпонентные, двухкомпонентные и 

многокомпонентные структурные типы терминов; 

выявлены особенности проявления отношений полисемии, синонимии, 

антонимии, гиперо-гипонимии и градуонимии между торговыми терминами 

исламских финансов; обоснована функционально-семантическая роль данных 

отношений в упорядочении терминологической системы, установлении границ 

понятий и формировании иерархических связей между терминами; 

раскрыты такие модели семантической трансформации в историко-

семантическом развитии торговых терминов исламских финансов, как 

терминологизация общеупотребительных единиц, реактуализация классических 

терминов фикха, расширение и сужение значения; доказано влияние 

лингвистических и экстралингвистических факторов на формирование активно 

употребляемых и архаических терминов. 

Практические результаты исследований состоят из следующего: 

на основе анализа теоретических основ арабской терминологии 

определены этапы развития торгово-коммерческих терминов в сфере исламских 

финансов на арабском языке; 

выявлены наиболее продуктивные способы формирования торгово-

коммерческих терминов исламской финансовой сферы, такие как 

словообразование (иштикак), морфологические модели и калькирование; 

проведѐн компонентный анализ терминов и оценена их соответствие 

стандартам IOS, изучены лексика заимствованных и калькированных терминов 

и их доля в общем объѐме; 

доказана возможность отражения новых понятий в языке через придание 

существующим словам новых семантических значений, а также подтверждена 

роль терминологии торгово-коммерческих понятий в сфере исламских 

финансов в сохранении чистоты языка и обогащении его лексического фонда; 

составлен арабско-узбекский словарь торгово-коммерческих терминов 

исламской финансовой сферы, включающий 765 единиц. 

Достоверность результатов исследования Надѐжность полученных 

результатов объясняется использованием в диссертации теоретических 
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положений из достоверных источников, их соответствием предмету 

исследования с учѐтом сущности научной темы, правильной постановкой 

проблемы, а также применением полученных научных и практических 

результатов на практике и подтверждением их компетентными структурами. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 

Научная значимость результатов исследования определяется тем, что раскрыты 

структурно-семантические, деривационные и парадигматические особенности 

торговых терминов исламских финансов, теоретически обоснованы их 

семантическое развитие, система семантических полей, синонимические и 

другие парадигматические отношения, обогащены научные представления о 

терминологических процессах на стыке языкознания, исламских финансов и 

экономики, а также возможностью использования полученных результатов в 

качестве теоретического источника в дальнейших исследованиях, 

направленных на систематизацию и совершенствование отраслевой 

терминологии. 

Практическая значимость результатов исследования определяется 

возможностью их использования при упорядочении и стандартизации торговых 

терминов исламских финансов, составлении толковых и двуязычных словарей, 

подготовке учебно-методических пособий, преподавании дисциплин 

«Лексикология», «Терминология», «Исламские финансы» и «Юридическая 

лингвистика» в высших образовательных учреждениях, а также при 

совершенствовании содержания специальных курсов по практике исламского 

банкинга и международной торговле и развитии узбекоязычной 

терминологической базы формирующейся в Узбекистане системы исламских 

финансов. 

Внедрение результатов исследования. Структурно-семантическое 

исследование торгово-коммерческих терминов в сфере исламских финансов 

дало возможность осуществить следующее: 

Научные выводы и рекомендации, касающиеся роли аффиксальной, 

синтаксической и семантической деривации, а также калькирования в 

образовании торгово-коммерческих терминов исламских финансов, ведущего 

характера деривационно-аффиксального способа и продуктивности 

терминообразовательных моделей, основанных на внутренних возможностях 

арабского языка, были использованы в практическом проекте по переводу 

учебника Халида Абдулазиза «Практическая грамматика» (справка 

Ташкентского государственного университета востоковедения от 6 марта 

2025 года № 17-ИБ). В результате были усовершенствованы в научно-

методическом отношении материалы, посвящѐнные толкованию 

заимствованных терминов, их арабизации и подбору эквивалентов при 

переводе, а также сформированы у студентов навыки перевода арабских 

терминов. 

Научные выводы и рекомендации, касающиеся структурно-семантических 

особенностей арабских торгово-коммерческих терминов исламских финансов, 

способов их заимствования и калькирования в узбекском языке, 

семантического развития на основе расширения и сужения значения, 
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определения узбекских эквивалентов терминов и принципов их нормативного 

употребления в речи, были использованы в 2024–2025 годах при подготовке 

сценариев передач «Образование и развитие», «Молодѐжь Узбекистана»  

и «На пути к духовному наставлению» телерадиоканала «Узбекистан» 

творческого объединения «Узбекистан 24» Национальной телерадиокомпании 

Узбекистана, а также при организации бесед с участием автора (справка 

государственного учреждения — творческого объединения «Узбекистан 24» 

Национальной телерадиокомпании Узбекистана от 4 августа 2025 года  

№ 05-09-1269). В результате содержание передач, посвящѐнное терминологии 

исламских финансов, было обогащено научными данными, обеспечена 

возможность точного и научно-популярного разъяснения слушателям 

содержания арабских терминов, а также нормативного употребления их 

узбекских эквивалентов. 

Научные выводы и рекомендации, касающиеся структурных моделей 

арабских торговых терминов исламских финансов, их классификации по 

семантическим полям, таких парадигматических отношений, как полисемия, 

синонимия, антонимия и гиперо-гипонимия, а также расширения, сужения 

значений и реактуализации классических терминов фикха в современной 

системе исламских финансов, были использованы в научных проектах, 

реализуемых Международным научно-исследовательским центром имени 

Имама Бухари, в частности при систематизации арабских терминов фикха, 

толковании их значений и определении узбекских эквивалентов (справка 

Международного научно-исследовательского центра имени Имама Бухари при 

Кабинете Министров Республики Узбекистан № 02/429 от 12 сентября  

2025 года), в результате чего расширились возможности контекстуального 

разграничения многослойных значений терминов фикха, определения их 

взаимных парадигматических связей, а также системного описания торговых 

терминов в структурном и семантическом аспектах. 

Апробация результатов исследования. Результаты исследования были 

обсуждены на 3 международных и 2 республиканских научно-практических 

конференциях. 

Публикации по теме исследования. По теме диссертации опубликовано 

12 научных работ, в том числе 2 статьи зарубежом, 4 статьи в научных 

изданиях, рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики 

Узбекистан для публикации основных научных результатов докторских 

диссертаций, а также 2 публикации в республиканских, 4 – в международных 

научных журналах.  

Структура и объём диссертации. Диссертация состоит из введения, трех 

глав, заключениея и списка использованных источников; общий объѐм 

диссертации составляет 153 страницы.  

О транскрипции. Примеры в диссертации приведены в оригинальном 

написании и на основе международной латинской транскрипции, используемой 

в исследованиях по арабскому языку
15

. 
                                                
15 Barry Randall K. ALA-LC romanization tables: transcription schemes for non-Roman scripts. The Library of Congress. 
Washington, 1991. – P. 4. 
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ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении обоснована актуальность и востребованность темы 

диссертации, охарактеризован уровень еѐ изученности, определены цели и 

задачи исследования, объект и предмет, показано соответствие приоритетным 

направлениям развития науки и технологий в Республике, раскрыта научная 

новизна и практическая значимость работы. Приведены сведения о внедрении 

результатов исследования, опубликованных работах и структуре диссертации. 

Первая глава – «Факторы формирования и развития торгово-

коммерческой терминологии в сфере исламских финансов» и раздел 1.1 

данной главы «Формирование терминов сферы исламских финансов в 

арабском языке» анализируется историческая эволюция торгово-коммерческой 

терминологии исламских финансов от классического периода до 

современности. На основе трудов таких специалистов, как С. Синани, 

В. Зухайли и Х. Караман, выделены и обоснованы четыре основных этапа 

развития данной терминологии, начиная с раннего исламского периода и 

заканчивая современным этапом развития отрасли
16

.  

 

Схема 1. Периоды развития торгово-коммерческих терминологии в сфере исламских 

финансов. 
 

На указанных этапах охарактеризованы источники формирования 
терминологической системы, практика и способы еѐ нормализации, а также 

лексикографическая динамика торгово-коммерческой терминологии исламских 

финансов. Классификация торгово-коммерческих терминов исламских 
финансов по историческим этапам их развития (VII-XXI вв.) позволяет с 

диахронической позиций последовательно проанализировать их структурную и 

семантическую эволюцию, механизмы терминообразования, развитие значений, 
а также процессы современной кодификации. Известно, что Пророк Мухаммад 

(с.а.в.) задолго до начала пророческой миссии занимался торговлей и 

пользовался репутацией честного и надѐжного торговца
17

. Анализ истории 
формирования и развития торгово-коммерческой терминологии показывает, что 

еѐ истоки восходят к эпохе Пророка (с.а.в.). Уже в период становления 

                                                
د. ٔٔ –َ. ١٩١ٔ –ٚ٘جخ اٌسد١ٍٟ، اٌفمٗ الإضلاِٟ ٚأدٌتٗ. دار اٌفىر، دِشك  16  ; Karaman, Hayreddin. İslam Hukuk Tarihi. – İstanbul: 
Ensar Neşriyat, 1989. – S.52-53; Köprülü, Fuat. İslam ve Türk Hukuk Tarihi Araştırmaları ve Vakıf Müessesesi / haz. 
Orhan F. Köprülü. – Ankara: Akçağ Yayınları, 2005. – S.22-23. 
17 Nicholas H.D. Foster. Islamic Commercial Law: An Overview // – Barcelona: School of Law and School of Oriental and 
African Studies, University of London, October 2006. – P. 6.  
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исламского права вопросам терминологии придавалось большое значение.  

В эпоху формирования мазхабов началась разработка правовых институтов, 

при этом в ряде случаев были предложены специальные терминологические 
дефиниции. К концу XI века начала складываться самостоятельная литература 

по исламской юридической терминологии, в рамках которой получили 

освещение и торгово-коммерческие термины. Уже в VII–VIII веках торговое 
право (фикх торговых отношений) было выделено в качестве самостоятельного 

правового института
18

. 

В различные периоды лингвисты исследовали торгово-коммерческую 
терминологию с использованием различных методов анализа. В частности, 

Х. Дадабоев изучал торгово-коммерческие термины, представленные в 

тюркских письменных источниках. В своѐм исследовании учѐный провел 
генетический анализ данной терминологии, а также выделил еѐ семантико-

тематические группы
19

. 

Раннеисламский период (VII-VIII вв. – период Корана и хадисов).  
На данном этапе правовые понятия, связанные с исламской торговлей, 

формировались преимущественно на основе аятов Священного Корана и 

хадисов Пророка Мухаммада (с.а.в.), развиваясь параллельно с терминологией, 
унаследованной от доисламской эпохи (джахилии). При этом Коран в 

отношении понятий, противоречащих новой общественной и правовой системе, 

которую он утверждал, придерживался стратегии постепенного вытеснения 

соответствующих обозначений из употребления
20

. Вместо них для выражения 
новых религиозно-правовых и социально-экономических концепций 

использовались наиболее подходящие языковые средства, способные адекватно 

передать содержание вводимых понятий. В терминологической традиции 
представлены многочисленные термины, связанные с денежными 

отношениями, среди которых: ّٓح thaman – цена; ضؼر siʿr – цена, стоимость; د٠ٕبر 

dīnār – динар (денежная единица); ًو١ kayl – мера объѐма; ْٚز wazn – вес; ِخمبي 
misqāl – мискаль (единица измерения веса); لرع qarḍ – заѐм, долг; أضٍف aslafa – 

предоставлять аванс, осуществлять предварительную оплату; ٓ٘ر rahn – залог; 

 ,tajara – заниматься торговлей تجر ;ribḥ – прибыль رثخ ;tijārah – торговля تجبرح
торговать; ث١غ bayʿ – продажа, торговая сделка; أجر ajr – вознаграждение, 

заработная плата; ٝٚف wafā – исполнять обязательство, выполнять условия 

соглашения
21

. Поскольку хадисы выполняют функцию разъяснения и 
толкования Священного Корана, а также охватывают практически все сферы 

общественной и частной жизни, они способствовали дальнейшему расширению 

терминологического аппарата исламских финансов. В своей диссертации Али 
Сулайман приводит 679 терминологических единиц, связанных с торговой 

                                                
ّّذ ثٓ اٌذطٓ اٌش١ّجبٟٔ 18 وتبة اٌىطت.. ِذ  – .ٕٔص.  –َ. ١١١ٔث١رٚد: دار اٌىتت اٌؼ١ٍّخ. -دٍت ; Ismail Abubakar, Tatiana Danisova & 
Suleiman Mohammed Hussein Boayo // ―Earning a Living and Its Position in the Sacred Law: An Exposition of 
Shaybaniʼs Doctrine.‖ Islam and Civilisational Renewal, Vol. 8, No. 4 (n.d.). – Halba: Dār al-Kutub al-ʼIlmiyya (pdf), 
1997. – P. 14. 
19 Дадабаев Х. Общественно-политическая и социально-экономическая терминология в тюркоязычных писменных 
памятниках ХI–ХIV вв. – Ташкент: Фан, 1981. – С. 83. 
20 Osman Şahin. İslami hukuk terminolojisinin oluşumu ve ilgili literatür // İslam hukuku araştırmaları dergisi. – №13. – 
2009. – S. 141. 

الأفغبٟٔ. أضٛاق اٌؼرة فٟ اٌجب١ٍ٘خ ٚالإضلاَ.  ضؼ١ذ. ١١ٖص.  –. ١ٙٓٔاٌمب٘رح: اٌّىتجخ اٌتجبر٠خ اٌىجرٜ.  –. تبر٠خ اٌتشر٠غ الإضلاِٟمحمد اٌخؼرٞ ث١ه.  21
 .ٕٙ-١ٗص. –. ١ٙٗٔاٌمب٘رح: دار اٌفىر اٌؼرثٟ،  –
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деятельностью и зафиксированных в хадисах
22

. Однако не все эти единицы 

являются терминами либо употребляются исключительно в торгово-

коммерческом значении. Часть из них не приобрела статуса специализиро-
ванных терминов, тогда как некоторые лексемы, первоначально не связанные со 

сферой торговли, использовались в метафорическом значении для выражения 

теологических понятий и отношений, связанных с торгово-коммерческой 
деятельностью. Период мазхабов и классического фикха (VIII-XIII вв.).  

В данный период сформировались основные школы исламского права – 

ханафитская, маликитская, шафиитская и ханбалитская. Каждая из них 
разработала собственную методологию решения правовых вопросов, что в 

результате способствовало систематизации терминологии. Средневековый и 

османский периоды (XIII-XIX вв.). Данный этап характеризуется интенсивным 
развитием литературы по исламскому праву (фикху). Усилилось применение 

лексического, логического и методологического анализа, благодаря чему 

юридическая терминология обогащалась преимущественно посредством еѐ 
толкования и дефинирования. Существенную роль в укреплении термино-

логической базы исламских финансов сыграли энциклопедии по фикху, вводные 

трактаты (мукаддимы) и переводы. Период современной кодификации и 

глобализации (XIX-XXI вв.) – Динамичное развитие, начавшееся в эпоху 

промышленной революции, оказало существенное влияние на мусульманские 

страны наряду с другими государствами мира. В современных условиях 

масштабы этого влияния продолжают возрастать под воздействием научно-
технического прогресса, прежде всего достижений в области технологий, 

медицины и других отраслей науки. В этих условиях Академия арабского языка в 

Каире создала специализированные словари и энциклопедические издания, в том 
числе اٌفمٙبء ِؼجُ ٌغخ  muʿjam lughat al-fuqahāʾ, اٌّؼجُ اٌٛض١ؾ al-muʿjam al-wasīṭ (1960), 

 muʿjam alfāẓ al-qurʾān al-karīm и другие лексикографические ِؼجُ أٌفبظ اٌمرآْ اٌىر٠ُ

труды. 
Хотя среди заимствований рассматриваемого периода присутствовали 

термины арамейского и древнееврейского происхождения, их основная часть 

(из 12 выявленных заимствованных терминов 8 восходят к персидскому языку, 
2 – к греческому, 1 – к латинскому и 1 – к арамейскому

23
) была заимствована из 

персидского языка
24

. По некоторым данным, в средневековый период в 

арабский язык проникали также отдельные торгово-экономические термины из 
османско-турецкого язык, в частности, слово  اٌىّرن= اٌجّرن   al-kumruk=al-jumruk 

– таможня, таможенная пошлина
25

. На современном этапе развития арабская 

                                                
 –د.  ٕ –ٖ. 1425رضبٌخ دوتٛراٖ، جبِؼخ أَ اٌمرٜ، ِىخ اٌّىرِخ،  .(أٌفبظ اٌّبي ٚاٌتجبرح فٟ اٌذذ٠ج اٌشر٠ف )دراضخ ٌغ٠ٛخ .جبثر٠ٓ ض١ٍّبْاٌشب٠غ، ػٍٟ ثٓ  22

 ص. ١ٗ١
 :.ʼirdabb – крупная единица измерения, используемая в Египте, вероятно, латинского происхождения. См إردة 23

 .٩ٗ٘ .ص -( ٕٗ. ص: )ِٕٗٔٓظر.  –غر٠ت اٌذذ٠ج، اٌمبِٛش اٌّذ١ؾ ، )ردة( ، اٌّؼجُ الالتظبدٞ الإضلاِٟ، اٌّجّغ اٌؼرثٟ فٟ اٌمب٘رح إٌٙب٠خ فٟ 
اٌٍغخ.  ِىخ اٌّىرِخ: جبِؼخ أَ اٌمرٜ، و١ٍخ –اٌشبئغ، ػٍٟ ثٓ جبضر ثٓ ض١ٍّبْ. أٌفبظ اٌّبي ٚاٌتجبرح فٟ اٌذذ٠ج اٌشر٠ف: دراضخ ٌغ٠ٛخ: رضبٌخ دوتٛراٖ.  24

 .١ٖٔص. –َ.  ٕٓٓٓ
25 Было ли это слово заимствовано из персидского или турецкого языка – однозначного ответа на этот вопрос нет: 
одни утверждают, что оно из турецкого, другие – что из персидского. Если рассматривать период заимствования, 
то период приходится именно на период правления Османской империи. Можно предположить, что, хотя это 
слово изначально персидское, оно могло быть заимствовано сначала в турецкий, а затем в арабский язык под 
влиянием Османской империи. См.: 1932( ٟٔوتبة تفط١ر الأٌفبظ اٌذخ١ٍخ فٟ اٌؼرث١خ ِغ رور أطٍٙب ثذرٚفٗ. ِظر )ؽٛث١ب اٌؼ١ٕطٟ اٌذٍجٟ اٌٍجٕب ،
 ؽ. 2(، اٌمب٘رح: ِىتجخ اٌؼرة، ص. 64.) ٠ٛضف اٌجطتبٟٔ – ِىتجخ اٌؼرة. ١َٖٕٔ. ؽٕ. – ص.١ٗ. )ِراجؼخ

https://archive.org/details/TOB1932ARAR
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%8A%D9%88%D8%B3%D9%81_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86%D9%8A
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торгово-коммерческая терминология продолжает активно пополняться за счѐт 

иноязычных заимствований, главным образом из западноевропейских языков – 

французского, английского и итальянского. Анализ торгово-коммерческих 
терминов, представленных в труде М.Т.Усмани «Фикх торговли», показал, что 

в настоящее время в данной терминологической системе функционируют  

16 терминов, заимствованных непосредственно из английского, французского и 
итальянского языков, а также 94 термина, вошедших в арабский язык 

посредством калькирования. 

В разделе 1.2. первой главы – «Характеристика факторов, оказавших 

влияние на развитие системы отраслевой терминологии» исследованы 

принципы и способы терминообразования, применявшиеся в классический и 

современный периоды, функциональные особенности словообразовательных 

моделей, формируемых на их основе, а также рассмотрены внутренние факторы 

развития торгово-коммерческой терминологии, связанные с еѐ структурным и 

синтаксическим совершенствованием, наряду с внешними факторами, 

обусловленными процессами заимствования и адаптации иноязычных 

терминов. Подробно рассмотрена роль языковых академий Каира, Дамаска, 

Багдада и других арабских научных центров в разработке и внедрении единых 

терминологических норм. Проанализированы применяемые ими методы 

формирования и пополнения терминологического фонда, включая возрождение 

архаизмов ت١ٌٛذ tawlīd, словообразование اشتمبق ishtiqāq, калькирование и تؼر٠ت 

taʿrīb (арабизацию/транслитерацию). Особое внимание уделено проблемам, 

возникающим при формировании единой терминологической системы, 

обусловленным разобщѐнностью деятельности отдельных академий, 

проявлениями терминологического консерватизма и несогласованностью 

нормативных решений. В связи с этим подчѐркивается важность 

межакадемического и межотраслевого сотрудничества, а также реализации 

цифровых инициатив, направленных на унификацию, стандартизацию и 

дальнейшее развитие современной арабской терминологии. 

На материале торгово-коммерческой терминологии исламских финансов 

выявлены лексические и семантические функции производных моделей 

(вазнов) пород إفؼبي ifʿāl, ِفبػٍخ mufāʿalah, ًتفؼ tafaʿʿul, اضتفؼبي istifʿāl и ًتفبػ tafāʿul. 

Установлено, что модели mutafaʿʿil и ِتفؼً   mutafāʿil, образованные от пород ِتفبػً

 tafāʿul обладают высоким деривационным потенциалом в تفبػً tafaʿʿul и تفؼً

образовании качественных прилагательных и причастий, которые ранее 

практически не рассматривались в качестве активных средств 

терминообразования в данной сфере. 

В современный период важное значение имеют законодательные 

источники, связанные с торговым правом Османской империи, получившие 

развитие в Египте и Турции. После завоевания Египта Наполеоном Бонапартом 

в 1798 году в правовую систему страны были внесены значительные 

изменения. Внедрив принципы французского права, Наполеон заложил основы 

рассмотрения торговых вопросов отдельно от других отраслей 

законодательства. В частности, он учредил специальные торговые суды для 

разрешения коммерческих споров. Это нововведение способствовало 
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последующей кодификации законодательства в Египте и адаптации судебной 

системы к западным правовым моделям. В результате в течение XIX века 

смешанные суды в Египте начали выносить решения на основе французских 

правовых традиций. Правление Наполеона также стало одной из причин 

последующего внедрения французских кодексов на территории всей Османской 

империи
26

. С этим же были связаны принятие в Османской империи Торгового 

кодекса 1850 года и процесс секуляризации. В середине XIX века в Османской 

империи началась модернизация законодательства. Принятый в 1850 году 

Торговый кодекс был непосредственно разработан на основе Французского 

торгового кодекса 1807 года
27

. Подобные процессы оказали существенное 

влияние на формирование правовой и экономической системы исламских 

финансов. В свою очередь, это привело к появлению в терминологии данной 

сферы ряда неологизмов. 

В начале XX века мусульманские государства Ближнего Востока и 

Северной Африки были вынуждены принять элементы западного 

законодательства. Это было обусловлено потребностями экономической 

модернизации и привлечения иностранного капитала, вследствие чего для 

расширения торгово-экономических связей осуществлялась адаптация к 

западным правовым системам. В Египте были введены кодексы, основанные на 

французском законодательстве, а в 1949 году был принят Гражданский кодекс, 

подготовленный Санхури. Данный кодекс рассматривал шариат лишь как 

второстепенный источник права и был главным образом направлен на 

регулирование торговых и имущественных отношений. Аналогичные кодексы 

были внедрены также в Ираке, Ливии и Кувейте
28

. Кроме того, в этот период 

понятие «юридическое лицо» являлось новым для арабского мира, в связи с чем 

для его обозначения использовались различные термины, такие как  اٌشخظ١خ

ر٠خاٌشخظ١خ الاػتجب ,al-shakhṣiyya al-maʿnawiyya اٌّؼ٠ٕٛخ  al-shakhṣiyya al-iʿtibāriyya и 

другие. Несмотря на глубокие исторические корни исламских финансов, 

значительная часть современной банковской терминологии была заимствована 

из западной правовой и экономической практики. Абдурраззак Санхури 

выступал сторонником сочетания шариатского правового наследия с 

современными западными правовыми концепциями и предлагал 

интерпретировать нормы фикха через призму макасид (целей). При этом он 

считал целесообразным сохранять нормы шариата преимущественно в 

нравственно-семейной сфере, тогда как в области торгово-экономических 

отношений применять западные правовые принципы. Такой подход обусловил 

                                                
26 Miyase Yavuz Altıntaş. Evolutionary Secularisation of the Ottoman Law in the Nineteenth Century: Roots and 
Implications // Eskiyeni. – 2021. – № 44 (Eylül/September). – P. 385-408. 
27 Указанный источник. – P. 385-408. 
28 Zare М. Creating Laws for Economic Growth in a Hybrid Islamic Legal System // Southern California Interdisciplinary 
Law Journal. – 2019. – Т. 28, № 2. URL: https://gould.usc.edu/why/students/orgs/ilj/assets/docs/28-2-Zare.pdf – С. 395–
422. Mayer A. Law. Modern Legal Reform // Esposito J. L. (ed.). The Oxford Encyclopedia of the Islamic World. – 
Oxford: Oxford University Press, 2009. URL: https://web.archive.org/web/20081121033722/http:// 
www.oxfordislamicstudies.com/article/opr/t236/e0473#e0473-s5 

https://gould.usc.edu/why/students/orgs/ilj/assets/docs/28-2-Zare.pdf%20–%20С.%20395–422
https://gould.usc.edu/why/students/orgs/ilj/assets/docs/28-2-Zare.pdf%20–%20С.%20395–422
https://web.archive.org/web/20081121033722/http:/%20www.oxfordislamicstudies.com/article/opr/t236/e0473#e0473-s5
https://web.archive.org/web/20081121033722/http:/%20www.oxfordislamicstudies.com/article/opr/t236/e0473#e0473-s5
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возникновение семантического смешения элементов шариатской и западной 

правовых систем в торгово-коммерческой терминологии
29

. 

В процессе развития торгово-коммерческой терминологии исламских 

финансов для обозначения новых понятий термины образуются следующими 

способами: А) Иштикак (деривация) – образование новых терминов на основе 

арабских корней. Например: ِؼبرثخ muḍārabah – партнѐрство с участием 

капитала; ِراثذخ murābaḥah – торговая сделка, основанная на заранее 

оговорѐнной прибыли. Б) Синтаксические конструкции – образование терминов 

посредством изафетных сочетаний, согласованных определительных 

конструкций, предложно-именных сочетаний, а также с помощью суффиксов, 

образующих относительные прилагательные. В) Семантический перенос (ِجبز 

majāz) – наделение существующего слова новым юридическим или финансово-

правовым значением. Например, термин ػمذ ʿaqd, первоначально означавший 

«связывание», «завязывание», в торговом праве приобрѐл значение «договор», 

«контракт». Выражение طبدت ا١ٌذ ṣāḥib al-yad, буквально «обладатель руки», 

терминологизировалось в значении «собственник», «владелец имущества». 

Лексема ا١ٌذ al-yad «рука» употребляется в значении «владение», «право 

собственности». В свою очередь, сочетание أضجم١خ ا١ٌذ asbaqiyyat al-yad, буквально 

«первенство руки», стало использоваться как термин для обозначения 

преимущественного права первоначального владения товаром или имуществом. 

Г) Арабизация (تؼر٠ت taʿrīb) – адаптация международных терминов к 

фонетической и морфологической системе арабского языка. Например: وّج١بٌخ 

kambiyāla – вексель; ضّطبر simsār – посредник, брокер; ُ٘در dirham – дирхам, 

денежная единица; ضفتجخ saftajah – долговое обязательство, долговая расписка 

(документ, использовавшийся для безопасной передачи денежных средств и 

погашения долга). Д) Калькирование (ترجّخ tarjamah) – перевод иностранных 

терминов путѐм буквального воспроизведения их структуры либо посредством 

передачи их значения средствами арабского языка. Например: термины  ثطبلخ

-biṭāqat al-ḥasm al ثطبلخ اٌذطُ اٌفٛرٞ кредитная карта и – (biṭāqat al-iʾtimān) الائتّبْ

fawrī – дебетовая карта. Е) Композиция – образование нового термина на 

основе сочетания двух или более слов. Например: إجبرح ِٕت١ٙخ ثبٌت١ٍّه ijārah 

muntahiyah bi al-tamlīk – договор аренды с последующим переходом права 

собственности; ضٕذاد راد اٌجٛائس sanadāt dhāt al-jawāʾiz – выигрышные облигации. 

Анализ компонентного состава терминов показывает, что в рассматриваемом 

терминологическом пласте отсутствуют композитные образования смешанного 

типа, характерные для узбекского языка, например «avtosozlik», где сочетаются 

заимствованные и исконные элементы.  

Торгово-коммерческая терминология исламских финансов развивается под 

влиянием как классических традиций фикха (исламского права), так и 

современных экономических требований. Торгово-коммерческие термины 

исламских финансов формировались в результате терминологизации 

общеупотребительной лексики, детерминологизации единиц, заимствованных 

из других сфер деятельности (в том числе из ранней экономической практики и 
                                                
29 Faisal Niyaz Hudawi. Banking and Financial Transactions in the Early Islamic Era. – 7-aprel, 2024. – URL: 
https://en.islamonweb.net/banking-and-financial-transactions-in-the-early-islamic-era#  
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обычаев), а также посредством транстерминологизации, то есть 

переосмысления и повторной терминологической номинации существующих 

юридических лексем с приданием им нового специального значения. 

Вторая глава исследования – «Структурно-деривационный анализ 

торгово-коммерческих терминов исламских финансов» посвящена 

рассмотрению продуктивности деривации в обогащении отраслевой 

терминологии, наиболее активных словообразовательных моделей, а также их 

функциональному, морфемному, деривационному и семантическому анализу. 

Показано, что в условиях внутреннего развития языка и его адаптации к 

современным реалиям цифровой среды арабский язык обладает высокой 

продуктивностью в сфере терминообразования благодаря корневой системе, 

гибкости словообразовательной структуры и широким возможностям 

аффиксации, используемым при создании новых терминов. 

В разделе 2.1 второй главы «Деривационный анализ терминов, 

образованных аффиксальным способом» рассматриваются особенности 

корневой морфологии, а также лексико-структурные механизмы формирования 

производных аффиксальных единиц. Согласно проведенному анализу, среди 

аффиксальных способов образования торгово-коммерческих терминов 

исламских финансов наибольшей продуктивностью характеризуются 

следующие модели: 

модель ًفؼ١ faʿīl – модель причастия действительного залога, например: 

 – wakīl ٚو١ً ;sharīk – партнѐр, участник договора товарищества شر٠ه

представитель, доверенное лицо; ًأط١ aṣīl – принципал, сторона, назначившая 

представителя, обладатель соответствующего права; ٓأ١ِ amīn – хранитель, 

доверенное лицо, ответственное за сохранность имущества; ٓػ١ّ ḍamīn – 

поручитель, гарант, лицо, предоставляющее гарантию. 

модель فؼٛي faʿūl, например, термин لجٛي qabūl употребляется в значении 

принятия любого договора или соглашения. В арабском языке данная форма 

является масдаром и выражает положительное отношение, связанное с 

согласием и непринятием отказа. Эта модель образуется на основе глагольных 

корней посредством морфологических средств словообразования и служит для 

выражения абстрактных понятий или специальных профессиональных 

значений. 

Термины, обозначающие стороны сделки, участников торгово-

коммерческих отношений и их обязательства, образуются по следующим 

словообразовательным моделям: 

модель ًفبػ fāʿil – модель действительного причастия, выражающая 

определѐнное отношение к действию. Это одна из наиболее распространѐнных 

моделей образования прилагательных и причастий, обозначающих активное 

лицо или субъект действия. Благодаря морфологическому элементу ـب (-ā-) 

слово приобретает агентивное значение, то есть значение исполнителя 

действия. Например, ثبئغ bāʾiʿ – продавец, образовано от глагола ثبع bāʿa 

«продавать». Термин ِٓػب ḍāmin – гарант, ответственное лицо образован по той 

же модели от корня ّٓػ ḍamina. Аналогичным образом образован термин ٓ٘را 

rāhin – залогодатель, лицо, предоставляющее имущество в залог. 
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Модель ِفؼٛي mafʿūl – модель страдательного причастия, выражающая 

объект действия или состояние, возникшее в результате действия. Так, торгово-

правовой термин ِّْٛؼ maḍmūn – «гарантированный», «обеспеченный 

гарантией» образован по данной модели. В этой форме к глагольному корню 

присоединяются аффиксальные элементы ma- и -ū-, что придаѐт слову 

пассивное значение и указывает на объект, подвергшийся действию
30

. 

Модель ًِفؼ ُِ  mufʿil. Данная модель представляет собой форму 

действительного причастия IV породы afʿala и используется для образования 

слов с активным значением от переходных глаголов. Например, термин ًِذ١ 

(muḥīl) образован по модели mufʿil от неправильного глагола أدبي aḥāla и 

обозначает лицо, осуществляющее передачу обязательства « إرا ؽبٌت اٌّذ١ً اٌّذتبي

 ,Если лицо, передавшее обязательство, требует от стороны» – «... ثّب أدبٌٗ ثٗ

принявшей перевод обязательства, исполнения того, что было передано по 

договору перевода долга...»
31

. 

модель ًَفؼ ُِ  mufʿal. Данная модель представляет собой форму 

страдательного причастия IV породы afʿala и используется для образования 

слов с пассивным значением. Например, термин شبع ُِ  mushāʿ – 

«неразделѐнный», «находящийся в долевой собственности» образован по 

данной модели от неправильного глагола أشبع ashāʿa. 

модель ًِفبػ ُِ  mufāʿil. Данная модель образуется от III породы fāʿala) и 

используется для образования прилагательных и действительных причастий с 

активным значением. Например, термин ُِؼبرِة  muḍārib – лицо, управляющее 

капиталом в договоре мудараба (инвестиционное партнѐрство), образован по 

данной модели. 

Термины, обозначающие договор, его характеристики и вытекающие из 

него правовые обязательства, преимущественно образуются по следующим 

производным моделям: 

модель ًتفؼ١ tafʿīl. Данная порода используется для выражения повторности 

действия, интенсивности, переходности, характеристики действия, а также для 

образования глаголов от имѐн. Она активно применяется и при образовании 

торгово-коммерческих терминов исламских финансов. Например: ًٚوًّ / تٛو١ 

wakkala / tawkīl – уполномочивать/ предоставление полномочий; ُتط١ٍ taslīm 

передача, поставка; تأخ١ر taʾkhīr – отсрочка, отложение; ُتمذ٠ taqdīm – 

выдвижение вперѐд, предоставление преимущества; تجؼ١غ tabʿīḍ – разделение, 

частичное выделение. 

модель ِفبػٍخ mufāʿalah. Данная модель представляет собой имя действия  

III породы fāʿala и обозначает действие, совершаемое двумя или несколькими 

лицами совместно либо во взаимодействии друг с другом. Например, слово ِجبدٌخ 

mubādalah – обмен образовано по данной модели от корня ثذي badala.  

В торгово-коммерческой терминологии эта модель является одной из наиболее 

продуктивных и широко используется для образования терминов, связанных с 

партнѐрством, совместной деятельностью и различными формами 

двусторонних торговых операций. 
                                                

 .17ص.  –ٖ.  1298ِطجؼخ اٌجٛا٠ٔت، لططٕط١ٕ١خ،  –ا١ٌّذأٟ. ٔس٘خ اٌطرف فٟ ػٍُ اٌظرف.  30
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модель  ifʿāl представляет собой форму образования имен действия от إفؼبي

глаголов модели  afʿala, выражающую совершение действия или переходное أفؼً

значение (обозначение того, что действие совершается над объектом). 

Например:  ījār – сдача в аренду, образован для обозначения действия إ٠جبر

передачи имущества по договору аренды; إلراع iqrāḍ – выдача займа, 

предоставление кредита, является активным термином, обозначающим торгово-

коммерческую операцию, совершаемую одной стороной по отношению к 

другой. 

модель ًتفبػ tafāʿul. Данная модель выражает взаимное действие или 

двустороннее взаимодействие
32

. Например, термин تجبدي tabādul – взаимный 

обмен образован по этой модели от корня ثذي badala. Модель tafāʿul 

формируется путѐм присоединения к корню элементов د (ta-) и ـب (-ā-), 

придающих слову значение взаимности, совместного участия или двусторонней 

деятельности
33

. Отмечая широкую практическую значимость данной модели 

для образования новых научных и технических терминов, Академия арабского 

языка в Каире вынесла следующее решение: «Модель ًتفبػ tafāʿul выражает 

значение взаимного участия, равноправия или сходства и служит для передачи 

значения научных терминов, требующих выражения именно таких смысловых 

отношений»
34

. 

модель ًّتفؼ tafaʿʿul выражает внутреннее, рефлексивное или интенсивное 

действие либо состояние. Например, термин تظرف taṣarruf – распоряжение, 

осуществление имущественных и финансовых операций образован по этой 

модели. Модель tafaʿʿul является одной из наиболее продуктивных в 

общеарабской терминологии и активно используется при образовании 

терминов в области торговли и коммерции. К числу терминов, образованных по 

данной модели, относятся: تٛرق tawarruq – монетизация (активов); تظرف 

taṣarruf – распоряжение имуществом; ؼّٓت  taḍammun – включение, 

подразумевание; تّٛي tamawwul – финансирование, приобретение капитала; َٛتم 

taqawwum – оценка стоимости; ٍُتط tasallum – получение, принятие; ُتؼخ 

taḍakhkhum – инфляция; تفرق tafarruq – разделение, прекращение совместности. 

Морфологический способ терминообразования, основанный на 

производных глагольных формах, включая действительные и страдательные 

причастия, имена действия (масдары), а также модели с суффиксами, 

выражающими абстрактное значение, является одним из наиболее 

продуктивных способов образования терминов (на его долю приходится около 

41 % исследованного терминологического материала). 

В разделе 2.2. второй главы – «Структурные особенности терминов, 

образованных посредством синтаксических моделей» исследуются 

синтаксическая структура терминов и их функциональные характеристики. 

Установлено, что выражение сложных правовых и экономических понятий, 

связанных с торгово-коммерческой деятельностью, посредством 

синтаксических конструкций является эффективным и продуктивным способом 

                                                
32
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терминообразования. Торгово-коммерческие термины исламских финансов 

нередко формируются на основе сочетания двух и более слов, что позволяет 

обеспечить смысловую точность и детализированное отражение 

соответствующих правовых понятий. Синтаксическую структуру терминов 

можно разделить на следующие основные типы: 1) Изафетные (генитивные) 

словосочетания, типа ًإضمبؽ الأج isqāṭ al-ajal – отмена срока, отказ от 

установленного срока исполнения обязательства
35

; 2) Словосочетания с 

согласованным определение, например, ث١غ فبضذ bayʿ fāsid – недействительная 

(дефектная) торговая сделка, сделка, оформленная с нарушением 

установленных требований; 3) Изафетные словосочетания с согласованным 

определением, сочетающие генитивную связь и атрибутивное согласование 

компонентов; 4) Словосложение (композиты), например, رأضّبي raʼsumāl) – 

капитал, инвестиционный капитал.  

 

Торгово-коммерческие термины, образованные посредством 

синтаксических моделей, можно классифицировать по следующим восьми 

структурным типам: 

Существительное + существительное (изафетная конструкция). 

Например: ث١غ اٌتمط١ؾ bayʿ al-taqsīṭ – продажа в рассрочку; 

Существительное + прилагательное. Например: ّْٛرثخ ِؼ ribḥ maḍmūn – 

гарантированная прибыль;  

Существительное + относительное прилагательное. Например:  دطبة

  ;ḥisāb istithmārī – инвестиционный счѐт اضتخّبرٞ

Существительное + предлог + существительное. Например: اٌذك ثبٌشفؼخ al-

ḥaqq bi al-shufʿah – право преимущественной покупки (право шуфʿа)
36

; 

Существительное + прилагательное + предлог + существительное. 

Например: الإجبرح إٌّت١ٙخ ثبٌت١ٍّه al-ijārah al-muntahiyah bi al-tamlīk – аренда с 

последующим переходом права собственности;  

Существительное + предлог + существительное + относительное 

прилагательное. Например: ٍٟاٌتؼ٠ٛغ ػٓ اٌؼرر اٌفؼ al-taʿwīḍ ʿan al-ḍarar al-fiʿlī – 

возмещение фактически причинѐнного ущерба;  

                                                
 https://shamela.ws/book/11820/683 .ٓ٘، ص ٖ، د اٌّىتجخ اٌشبٍِخاٌّرغلأٟ، وتبة اٌٙذا٠خ شرح ثذا٠خ اٌّجتذٞ،  35

36 Преимущественное право партнѐра или совладельца недвижимого имущества. 
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Существительное + изафет + изафет (конструкция из изафетной цепи).  

Например: ػّبْ خطر اٌطر٠ك ḍamān khaṭar al-ṭarīq – принятие на себя риска, 

связанного с перевозкой (дорожного риска); 

Существительное + изафет + относительное прилагательное. Например:  ػمذ

 .ʿaqd al-taʾmīn al-tijārī – договор коммерческого страхования اٌتأ١ِٓ اٌتجبرٞ

Таким образом, синтаксическое построение торгово-коммерческих 

терминов исламских финансов осуществляется по восьми основным 

структурным моделям. 

В разделе 2.3 второй главы – «Семантический и структурный анализ 

терминов, образованных посредством калькирования» рассматриваются 

лексикографические принципы освоения неологизмов сферы исламских 

финансов и торговли посредством калькирования, а также функциональные 

особенности данного способа при адаптации заимствованной терминологии. 

Значительная часть терминов, относящихся к сфере торгово-коммерческой 

деятельности исламских финансов и не имевших ранее соответствующих 

эквивалентов в арабском языке, была введена посредством калькирования. 

Например, посредством калькирования были переведены и адаптированы такие 

термины, как ًتىبف takāful – взаимное поручительство, взаимное страхование, и 

 bayʿ al-ajal – продажа с отсрочкой платежа (deferred sale), а также ряд ث١غ الأجً

других терминов английского и европейского происхождения. Хотя 

калькирование сравнительно редко встречается в лексике классического 

арабского языка, отдельные его проявления всѐ же наблюдаются. Однако в 

условиях современной глобализации и научно-технического прогресса 

потребность в калькировании неуклонно возрастает. Кроме того, установлено, 

что в арабском языке калькирование является одним из наиболее 

«безболезненных», наименее инвазивных способов освоения иноязычных слов 

и понятий. Кроме того, выделяются буквальное (структурное) калькирование и 

семантическое калькирование. Так, при буквальном калькировании английские 

термины переводятся дословно: например, Commercial insurance contract →  ػمذ

-ʿaqd al-taʾmīn al-tijārī – договор коммерческого страхования; Joint اٌتأ١ِٓ اٌتجبرٞ

stock company → اٌشروخ اٌّطبّ٘خ al-sharikah al-musāhamah – акционерное 

общество; Deferred sale → ًث١غ ا٢ج bayʿ al-ājil – продажа с отсрочкой платежа. 

При семантическом калькировании заимствуется значение иностранного 

термина и передаѐтся средствами арабского языка. Например, английское слово 

bonds было передано в арабском языке термином ضٕذاد sanadāt – облигации. 

Последний термин происходит от единственного числа слова ضٕذ sanad – 

документ, свидетельство, подтверждение, путѐм присоединения суффикса 

множественного числа -اد -āt была образована форма ضٕذاد sanadāt, которая 

закрепилась в значении «ценные бумаги», «облигации». Посредством 

калькирования были также освоены такие термины, как Bankruptcy → إفلاش iflās 

– банкротство, неплатѐжеспособность; Partnership → شروخ sharikah –

товарищество, партнѐрство, форма организации совместного бизнеса. В работе 

также проанализированы примеры калькирования с использованием 

аффиксальных моделей. Так, термин Secured debt был калькирован в форме  ٓد٠

-dayn maḍmūn – обеспеченный (гарантированный) долг. В торгово ِؼّْٛ
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коммерческой терминологии исламских финансов особенно широко 

распространено семантическое калькирование. При этом для обеспечения 

семантической точности активно используются аффиксальные 

словообразовательные модели арабского языка. Установлено, что часть 

терминов была заимствована посредством полного перевода, тогда как другая 

часть вошла в арабский язык в качестве прямых лингвистических 

заимствований – либо без изменений, либо с фонетической адаптацией. Данная 

тенденция особенно отчѐтливо проявляется в современной экономической 

терминологии (например, к прямым заимствованиям относятся: ثٕه bank – банк, 

 shīk – чек, тогда как термин franchise был передан посредством ش١ه

калькирования в форме ٞػمذ اٌترخ١ض اٌتجبر ʿaqd al-tarkhīṣ al-tijārī – договор 

коммерческой франшизы. 

В третьей главе исследования – «Семантические и парадигматические 

особенности торгово-коммерческой терминологии исламских финансов» и 

раздел 3.1 данной главы – «Семантико-парадигматические отношения 

торгово-коммерческих терминов в сфере исламских финансов» 

анализируются парадигматические связи отраслевой терминологии. Семантико-

парадигматический анализ торгово-коммерческой терминологии предполагает 

еѐ распределение на несколько семантических групп в соответствии с 

внутренней смысловой близостью терминов. Так, в качестве самостоятельных 

лексических объединений выделяются термины, относящиеся к торговым 

сделкам и договорам, кредитно-долговым отношениям, денежным единицам, а 

также рыночной инфраструктуре. В пределах каждой группы термины 

объединены общностью содержания и находятся между собой в различных 

парадигматических отношениях, включая градуонимические, гиперо-

гипонимические, синонимические и антонимические связи. Данные 

терминологические единицы формируют парадигматический пласт 

посредством отношений синонимии, антонимии, омонимии, полисемии, 

паронимии, а также гипо-гиперонимии. Вследствие этого торгово-

коммерческая лексика в семантическом отношении представлена рядом 

крупных лексико-семантических гнѐзд (полей). 

Синонимия: некоторые торгово-коммерческие термины исламских 

финансов функционируют как синонимичные единицы. Например, термины ث١غ 

bayʿ – продажа=شراء shirāʾ – покупка; فطبد fasād – недействительность, 

енпригодность, коррупция и ْثطلا buṭlān – ложность, непригодность, 

недйствительность; а также فم١ر faqīr – бедный, бедняк и ِٓطى١ miskīn – бедный, 

жалкий
37

. 

Антонимия: в системе торгово-коммерческой терминологии исламских 

финансов представлены также антонимические отношения. Например, 

противоположными по значению являются термины  ّٟ  فم١َِر ghanīyy – богатый и غَِٕ

faqīr – бедный; в сфере результатов коммерческой деятельности رِثْخ ribḥ – 

прибыль и خَطَبرَح khasārah – убыток, ущерб; в отношении ценовой 

характеристики   غَبي ghālin – дорогой и رَخ١ِض rakhīṣ – дешѐвый
38

.  
                                                

 .ٕٓٗ، ص:  ١ٖ٘ٔ، اٌطٕٗ :  ١ػجذ اٌٛ٘بة خلاف الاططلادبد اٌفم١ٙخ ِجٍخ ِجّغ اٌٍغخ اٌؼرث١خ ثبٌمب٘رح، اٌؼذد :  37
38 См.:  .ْد.١ٔٙ: ٔ. د.ٕ٘ٔٓمحمد تمٟ اٌؼخّبٟٔ. فمٗ اٌج١ٛع. َ ثبوطتبْ ـ وراتشٟ. ِىتجخ ِؼبرف اٌمرآ .ٕ :ٖٕٙ .  
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Омонимия: для ряда торгово-коммерческих терминов исламских финансов 

характерна омонимия, при которой термин в различных контекстах 

приобретает разные значения. Например, слово ٓػ١ ʿayn может употребляться в 

значении «имущество», «материальный объект», а также означать «глаз» или 

«лицо, персона». Аналогично термин طرف ṣarf в торгово-финансовой сфере 

используется в значении «обмен валюты, денежный обмен», тогда как в других 

контекстах может обозначать «расходование», «отведение». 

Полисемия: для некоторых терминов характерна многозначность. 

Например, термин أِبٔخ amānah имеет несколько значений: во-первых, 

«честность», «надѐжность», «верность», то есть качество, противоположное 

предательству и злоупотреблению доверием; во-вторых, в торгово-

коммерческом контексте он употребляется в значении «доверенное 

имущество», «вклад», «депозит» или «предмет, переданный на хранение». 

Аналогично термин ٓ٘ر rahn может обозначать как действие по передаче 

имущества в залог, так и сам предмет залога. Анализ показал, что из 

765 исследованных единиц 229 терминов (30 %) обладают внешней 

полисемией. 

Паронимия: в торгово-коммерческой терминологии исламских финансов 

встречаются термины, близкие по звучанию, но различающиеся по значению. 

Например, ٚوبٌخ wakālah – представительство, договор поручения и ًٚو١ wakīl –

представитель, доверенное лицо; ِؼبرثخ muḍārabah –договор участия в прибыли 

и ِمبرػخ muqāraḍah – одна из форм финансового партнѐрства. Несмотря на 

фонетическую близость, данные термины различаются по своему 

семантическому содержанию и функциональному назначению. 

Гиперонимия и гипонимия: в системе торгово-коммерческой 

терминологии исламских финансов наблюдаются также отношения общее-

частное (родо-видовой) соотнесѐнности. Так, термин ػمٛد ʿuqūd – договоры, 

контракты выступает в качестве гиперонима, объединяющего ряд более 

частных понятий. К его гипонимам относятся ث١غ bayʿ – договор купли-продажи, 

 murābaḥah – договор продажи с заранее ِراثذخ ,ijārah – договор аренды إجبرح

оговорѐнной прибылью, ِؼبرثخ muḍārabah – договор участия в прибыли 

(мудараба), а также ٍُض salam – договор с предварительной оплатой. 

В данном разделе диссертации торгово-коммерческие термины исламских 

финансов классифицированы по содержательному признаку и распределены по 

шести семантическим группам: термины, обозначающие торговые действия и 

операции; термины, связанные с договорами и контрактными отношениями; 

термины, обозначающие финансово-расчѐтные инструменты; термины, 

относящиеся к имуществу и товарам; термины, выражающие правовые 

характеристики и термины, обозначающие запреты и ограничения. 1) Первая 

семантическая группа включает термины, обозначающие формы, способы и 

виды непосредственного осуществления торговой деятельности, такие 

термины, как مب٠ؼخ ُِ  muqāyaḍah – бартерный обмен; ث١غ bayʿ – купля-продажа; 

 – salam ضٍُ ;ṣarf – обмен денежных средств (валютно-обменная операция) طرف

договор купли-продажи с предварительной оплатой; 2) Вторая семантическая 

группа объединяет термины, относящиеся к договорно-правовым сделкам, их 
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видам и структурным элементам, в частности, такие термины, как شروخ sharikah 

– товарищество (партнѐрство), ِؼبرثخ muḍārabah – договор участия в прибыли 

(мудараба), а также ِسارػخ muzāraʿah – договор земельного партнѐрства 

(издольщина, совместное ведение сельскохозяйственной деятельности); 3) 

Третья семантическая группа включает термины, обозначающие денежные 

единицы, меры измерения, а также расчѐтные и платѐжные средства, 

используемые в финансовой деятельности, например, د٠ِٕبَر dīnār – золотая 

монета (динар), َُ٘  – bahraj ثٙرد ,dirham – серебряная монета (дирхам) دِرْ

малоценная, обесцененная монета, а также فجسا  juzāf – продажа без точного 

определения количества, продажа на глаз или по приблизительной оценке;  

4) Четвѐртая семантическая группа объединяет термины, относящиеся к 

предмету торговли, видам имущества, товарам и их качественным 

характеристикам, например, ج١ِغ َِ  mabīʿ – предмет купли-продажи, продаваемый 

товар; ُْٛػَرَث ʿarbūn – задаток, авансовый платѐж; ٍْه ِِ  milk – собственность, право 

владения; ٍْؼَخ  silʿah – товар, предмет торговли; 5) Пятая семантическая группа ضِ

включает термины, относящиеся к правовым и практическим условиям 

торговых сделок, а также к критериям их действительности и юридической 

силы, например, ًِثبَؽ bāṭil – недействительная сделка, не имеющая юридической 

силы; فبَضِذ fāsid – порочная (дефектная) сделка, условия которой выполнены не 

полностью; طَذ١ِخ ṣaḥīḥ – действительная сделка, соответствующая нормам 

шариата; َِلَاز lāzim – обязательная к исполнению сделка, обладающая 

обязательной юридической силой; 6) Шестая семантическая группа объединяет 

термины, обозначающие запрещѐнные или недопустимые с точки зрения 

исламского права действия в торгово-коммерческой сфере, например, غَرَر 

gharar – неопределѐнность, чрезмерная неопределѐнность условий сделки; بر َّ  لِ

qimār – азартная игра, рискованное приобретение выгоды, основанное на 

случайности; طفمخ فٟ طفمخ ṣafqah fī ṣafqah – сделка в сделке, то есть совмещение 

двух сделок в рамках одного соглашения; ٓجّغ ث١ٓ ػمذ٠ jamʿ bayna ʿaqdayn – 

объединение двух договоров в одной сделке; تؼ١ٍك اٌؼمذ ػٍٝ اٌغرر taʿlīq al-ʿaqd ʿalā 

al-gharar – обусловливание договора неопределѐнным или неизвестным 

обстоятельством. Парадигматическая система торгово-коммерческой 

терминологии, представленная шестью указанными семантическими группами, 

различается по своему семантическому ядру и сфере правового применения
39

. 

Выделение семантических групп позволяет систематизировать 

терминологический материал, выявить существующие между терминами 

парадигматические связи и обеспечить последовательное и точное выражение 

правовых концептов в сфере исламских финансов. 

В разделе 3.2 третьей главы «Семантическое развитие и 

трансформация значений отраслевых терминов» рассматриваются вопросы 

семантической эволюции терминов. Установлено, что торгово-коммерческие 

                                                
39 Дадабаев Х. Общественно-политическая и социально-экономическая терминология в тюркоязычных 
письменных памятниках XI–XIV вв. – Ташкент: Фан, 1981. – 190 c.; Muhammad Ravvos Qalʼaji. al-Lugʻa al-
Inklīziyya wa-l-ḍabṭ al-‗Arabī. Tarjimon: Hamid Sādiq Qutaybī (ingliz tili), Qutb Mustafo Sāṭir (fransuz tili). – Bayrūt: 
Dār al-Nafāʾis, 1-nashr, 1996. – 644 ṣ; Xālid Fahmiy. Turāth al-maʼājim al-fiqhiyya. – Al-Qāhirah: Dār al-maqāsid. 2014. 
– 667 ṣ. 
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термины исламских финансов первоначально представляли собой 

общеязыковые лексические единицы, функционировавшие в доисламском 

арабском языке и обладавшие определѐнными лексическими значениями.  

С распространением ислама значения многих из этих слов претерпели 

изменения и получили дальнейшее развитие. Впоследствии данные лексемы 

стали использоваться для выражения новых понятий в рамках шариатских наук, 

прежде всего фикха, и были закреплены в качестве специальных терминов, 

относящихся к финансово-торговым отношениям, регулируемым исламским 

правом
40

. Таким образом, они вышли за пределы своего первоначального 

общеязыкового значения и приобрели специализированное терминологическое 

содержание, характерное для исламской правовой терминологии (фикха)
41

. 

Ибн Фарис объяснял данный семантический процесс следующим образом: 

«Арабы эпохи джахилии придерживались языка, нравов, обрядов поклонения и 

жертвоприношений, унаследованных от своих предков. Когда же Всевышний 

Аллах ниспослал ислам, положение изменилось: прежние религиозные 

установления были отменены, некоторые практики упразднены, а слова языка 

были перенесены из одной сферы употребления в другую (то есть изменили 

своѐ первоначальное лексическое значение и приобрели новые значения)»
42

. 

Например, одним из терминов, сформировавшихся в раннеисламском праве, 

является رثب ribā – риба, ростовщичество. Первоначально данный термин 

обозначал любой процент, начисляемый на денежную сумму. Однако в 

исламском фикхе он приобрѐл специализированное значение и стал обозначать 

сделку или результат сделки, содержащие несправедливое обязательство, при 

котором выгода одной стороны достигается за счѐт ущерба другой стороны в 

торгово-финансовых отношениях
43

. 

Специалисты данной области были вынуждены использовать ряд 

терминов, ранее отсутствовавших в арабском языке, поскольку 

существовавшего лексического фонда арабского языка оказалось недостаточно 

для выражения новых понятий. В связи с этим некоторые иностранные слова 

были арабизированы и использованы в изменѐнном значении. Кроме того, 

новые термины создавались посредством словообразования (иштикак), 

метонимии и метафоры
44

. Указанные процессы обусловили возникновение в 

терминологии фикха таких семантических явлений, как синонимия, полисемия 

и моносемия. Вместе с тем современные лингвисты и исламоведы, 

исследующие терминологию исламских финансов, нередко отмечают, что 

терминология исламского права, включая терминологию исламских финансов, 

представляет собой относительно закрытую систему и не характеризуется 

активным семантическим развитием
45

. Подобные выводы являются следствием 

                                                
 .ٕص. –َ. ١١١ٔ، ٔاٌؼٍُ ٚاٌّؼرفخ فٟ اٌٍغخ اٌؼرث١خ، ِىتجخ ٌجٕبْ ٔبشرْٚ، ث١رٚد، ؽ ػبدي ػجذ اٌججبر زا٠ذ، ِؼجُ أٌفبظ  40
 .١ٖص. –. ػجذ االله ثٓ اٌش١خ، ِرجغ ضبثك. ٙٔص. –. ٔاٌمب٘رح، ؽ –خبٌذ اٌفّٟٙ، تراث اٌّؼبجُ اٌفم١ٙخ فٟ اٌؼرث١خ، دار اٌّمبطذ  41
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недостаточного понимания сущности семантического развития – ٌٟاٌتطٛر اٌذلا al-

taṭawwur al-dilālī. Дело в том, что под семантическим развитием понимается не 

только полное изменение значения слова, но и расширение или сужение его 

значения, а также переход к другому, семантически близкому значению
46

. 

Такие проявления семантического развития, как изменение значения, его 

расширение или сужение, наблюдаются на этапе перехода общеязыковых слов, 

обозначающих фундаментальные понятия, в разряд терминов фикха и их 

включения в систему исламско-правовой терминологии. Однако после 

закрепления данных единиц в качестве специализированных терминов 

существенные семантические изменения, как правило, уже не происходят. 

Подобные парадигматические изменения наиболее активно проявляются в 

терминологии, связанной с процессами и действиями. В торгово-коммерческой 

терминологии исламских финансов наблюдаются следующие виды 

семантического развития: расширение значения; сужение значения (в рамках 

данного исследования такие случаи не выявлены); снижение значения (хотя 

подобные явления встречаются в терминологии, связанной с брачно-

семейными отношениями в фикхе, в торгово-коммерческой терминологии они 

не зафиксированы); повышение значения; а также семантический перенос. 

Например, слово ٠ذ yad –рука^ в правовом и торговом дискурсе приобретает 

значение «владение», «собственность». На этой основе сформирован термин 

 asbaqiyyat al-yad – право первоочередного владения, буквально أضجم١خ ا١ٌذ

«первенство руки». 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. Торгово-коммерческая терминология исламских финансов представляет 

собой особый пласт специальной лексики, активно функционирующий в 

системе арабского языка и обладающий самостоятельным путем развития. Еѐ 

становление и эволюция проходили в четыре основных этапа: период Корана и 

хадисов (VII в.), этап формирования мазхабов (VIII-XI вв.), средневековый 

период и современный этап. Формирование данной терминологической 

системы на различных исторических стадиях происходило преимущественно 

под влиянием Корана, хадисной литературы, источников по фикху, а также 

ряда иностранных языков, среди которых особую роль сыграли персидский, 

древнееврейский, греческий, латинский, английский, французский и 

итальянский языки. 

2. Формирование торгово-коммерческой терминологии исламских 

финансов было обусловлено необходимостью толкования финансовых понятий, 

содержащихся в Священном Коране и хадисах, а также социальными 

потребностями и передачи правовых понятий другим народам. В процессе 

образования отраслевых терминов активно использовались такие способы, как 

иштикак (словообразовательная деривация), naḥt (словосложение), 

метафоризация, тавлид (создание новых слов на базе языковых ресурсов 

арабского языка), калькирование и фонетическая транслитерация. Среди них 

                                                
 .ٗ٘ٗص. – .ٕ، ؽ 2019اٌذوتٛر ػٍٟ اٌمبضّٟ، ػٍُ اٌّظطٍخ )أضطٗ إٌظر٠خ ٚتطج١مبتٗ اٌؼ١ٍّخ(، ٌجٕبْ: ِىتجخ ٌجٕبْ ٔبش١رْٚ،  46
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наиболее продуктивным является иштикак, отличающийся структурной 

компактностью и семантической устойчивостью образуемых терминов. 

3. Торгово-коммерческие термины исламских финансов сформировались в 

результате терминологизации общеупотребительной лексики, 

детерминологизации единиц, заимствованных из других сфер, а также 

транстерминологизации, предполагающей наделение существующих 

юридических лексем новыми специализированными значениями. Значительная 

часть данных терминов приобрела интернациональный характер. В их 

структуре широко используются все основные виды аффиксации, включая 

префиксацию, суффиксацию и циркумфиксацию. Наиболее продуктивными 

словообразовательными моделями при образовании отраслевых терминов 

являются породы إفؼبي ifʿāl, ًّتفؼ tafaʿʿul, ِفبػٍخ mufāʿalah, اضتفؼبي istifʿāl и ًتفبػ 

tafāʿul, обеспечивающие терминологическую точность и последовательность. 

4. Результаты структурного анализа показали, что торгово-коммерческие 

термины исламских финансов представлены однокомпонентными (41 %), 

двухкомпонентными (42 %) и многокомпонентными единицами, состоящими 

из трѐх и более компонентов (17,81 %). В 148 терминологических единицах 

выявлены отношения квазисинонимии, что объясняется исторической 

вариативностью терминов и различиями между правовыми школами 

(мазхабами). Установлено также, что 12,16 % современных терминов 

образованы посредством калькирования, 2 % представляют собой прямые 

заимствования, тогда как остальные терминологические единицы 

сформированы на основе внутренних ресурсов арабского языка. 

5. Торгово-коммерческая терминология исламских финансов представляет 

собой семантически взаимосвязанную и упорядоченную систему, 

сформированную на основе внутренних парадигматических отношений. Между 

терминологическими единицами выявляются отношения синонимии, 

антонимии (в том числе контрарной и комплементарной), гипонимии и 

гиперонимии, градации, меронимии, конверсии (отношений между единицами 

со взаимно обусловленными ролевыми функциями), а также внутренней 

семантической дифференциации, основанной на полисемии, и 

терминологической омонимии. 

6. Парадигматические отношения отраслевых терминов формируют 

иерархическую структуру терминологического поля, выявляя оппозиционные, 

градуальные и функциональные связи между понятиями, а также обеспечивая 

внутреннюю системность и семантическую согласованность 

специализированной терминологии. Несмотря на то, что эвфемизация 

используется в ряде институтов исламского права, в торгово-коммерческой 

терминологии еѐ применение фактически не наблюдается. 

7. В торгово-коммерческой терминологии исламских финансов не 

наблюдаются процессы семантического снижения и повышения значения. Это 

обусловлено тем, что данные явления связаны с появлением эмоционально-

оценочной окраски, которая, как правило, не свойственна терминологическим 

единицам. Если при мелиоративных изменениях значения 

общеупотребительных слов со временем приобретают более высокую 
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оценочность и начинают обозначать более значимые или позитивно 

воспринимаемые понятия, то в торгово-коммерческой терминологии подобные 

семантические процессы не фиксируются. 

8. В торгово-коммерческой терминологии исламских финансов отношения 

партономии (отношения «часть-целое») встречаются сравнительно редко, хотя 

в рамках отдельных концептов они всѐ же представлены. Это объясняется тем, 

что в данной терминологической системе преобладают абстрактно-

когнитивные понятия, а не объекты, обладающие физической целостностью и 

поддающиеся членению на составные части. В то же время отношения 

градуонимии наиболее отчѐтливо проявляются в группе характеризующих и 

оценочных терминов, отражающих различные степени выраженности. 

9. В торгово-коммерческой терминологии исламских финансов полисемия 

преимущественно проявляется в разграничении общеязыкового (лексического) 

и специализированного терминологического значений. Проведѐнный анализ 

показал, что из 765 исследованных терминов 229 единиц (30 %) обладают 

полисемантическим характером, тогда как 536 терминов (70 %) являются 

моносемантическими. 

10. Торгово-коммерческие термины обладают лексическим, обычным 

(узуальным) и терминологическим значениями. Разграничение этих значений 

способствует более точному определению границ семантического поля 

торгово-коммерческой терминологии исламских финансов, а также позволяет 

эффективнее использовать исконно арабские языковые ресурсы для выражения 

новых понятий и повышать системность и упорядоченность 

терминологической семантики. 
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation) 

The aim of the research work is to substantiate trade and commercial terms 

reflected in the field of Islamic finance as an independent functional layer, as well as 

to reveal their structural-derivational and semantic-paradigmatic features. 

The objectives of this research include: 

to identify the formation process and stages of development of trade and 

commercial terms in Islamic finance, as well as to determine its internal and external 

linguistic factors; 

to study the structural and derivational features of trade and commercial terms in 

the Islamic financial sector, and to identify ways to enrich them through 

morphological structure, models, and mechanisms of term formation; 

to analyze the semantic and paradigmatic relationships in trade and commercial 

terms in the Islamic finance system, such as polysemy, monosemy, synonymy, 

antonymy, hyper-hyponymy, and graduonymy; 

to reveal the evolution of the semantic development of trade and commercial 

terms in Islamic finance. 

The object of the research is the trade and commercial terms of Islamic finance 

used in the standards of AAOIFI (Accounting and Auditing Organization for Islamic 

Financial Institutions) and the Kuwaiti Encyclopedia of Fiqh (al-mawsūʿah al-

fiqhiyyah al-kuwaytiyyah). 

The research subject is the patterns of formation and development, as well as 

the structural-semantic, derivational and paradigmatic features of trade and 

commercial terms of Islamic finance, presented in the AAOIFI standards and the 

Kuwaiti Encyclopedia of Fiqh. 

Research methods. The study employed descriptive, historical-comparative, 

systemic-structural, componential, statistical, and semantic methods of analysis. 

The scientific novelty of the research:  

substantiated that the development of trade and commercial terminology of 

Islamic finance has gone through four main stages: 1) the early Islamic period  

(VII-VIII centuries); 2) the period of madhhabs and classical fiqh  

(VIII-XIII centuries); 3) the medieval and Ottoman periods (XIII-XIX centuries);  

4) the period of modern codification and globalization (XIX-XXI centuries), and its 

formation occurred under the influence of internal factors – derivational processes, 

word-formation models and syntactic mechanisms, as well as external factors – 

borrowing and calques; 

The role of affixal, syntactic, and semantic derivation, as well as calquing, in the 

formation of trade terms related to Islamic finance has been determined; furthermore, 

the predominance of the derivational-affixal method and the productivity of term-

formation models based on the internal resources of Arabic have been substantiated 

through quantitative data, and the one-, two-, and multi-component structural types of 

terms have been classified; 
the specific manifestations of polysemy, synonymy, antonymy, hypernymy–

hyponymy, and gradation relations among trade terms related to Islamic finance have 

been revealed, and the functional-semantic role of these relations in systematizing the 
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terminological system, delineating conceptual boundaries, and establishing 

hierarchical interrelations among terms has been substantiated; 
models of semantic transformation in the historical-semantic development of 

trade terms related to Islamic finance, including the terminologization of commonly 

used lexical units, the reactivation of classical fiqh terms, and the expansion and 

narrowing of meaning, have been identified, and the linguistic and extralinguistic 

factors influencing the formation of actively used and archaic terms have been 

substantiated. 

Practical outcomes of the research are as follows: 
Through an analysis of the theoretical foundations of Arabic terminology, the 

stages of the formation and development of Arabic trade terms related to Islamic 

finance have been identified;  
derivation, morphological patterns, and calquing have been identified as 

productive methods of forming Islamic finance trade terms;  
a component analysis of the terms has been conducted, their conformity with 

IOS standards has been determined, and the overall proportion of borrowed and 

calqued terms has been calculated;  
based on the example of assigning new semantic features to existing words in 

order to express new concepts, the preservation of linguistic purity and the lexical 

enrichment of the language have been substantiated through the trade terminology of 

Islamic finance;  
an Arabic–Uzbek dictionary of Islamic finance trade terms comprising  

765 entries has been compiled. 
Implementation of the research results A structural and semantic study of 

trade and commercial terms in Islamic finance made it possible to achieve the 

following: 

The scientific conclusions and recommendations concerning the role of affixal, 

syntactic, and semantic derivation, as well as calquing, in the formation of trade and 

commercial terms in Islamic finance, the predominance of the derivational-affixal 

method, and the productivity of term-formation models based on the internal 

resources of the Arabic language were applied in the practical project entitled 

―Translation of Khalid Abdulaziz‘s Textbook Practical Grammar‖ (Certificate  

No. 17-IB issued by Tashkent State University of Oriental Studies on March 6, 

2025). As a result, the materials related to the explanation and Arabization of 

borrowed terms and the selection of their translation equivalents were improved from 

a scholarly and methodological perspective, while students developed skills in 

translating Arabic terms. 
The scientific conclusions and recommendations concerning the structural and semantic 

features of Arabic trade and commercial terms in Islamic finance, the methods of their 

borrowing and calquing into Uzbek, their semantic development through the 

broadening and narrowing of meaning, the identification of their Uzbek equivalents, 

and the principles governing their standard usage in speech were applied in 2024–

2025 in preparing scripts for the programmes Education and Development, Youth of 

Uzbekistan, and Towards Guidance broadcast by the Uzbekistan Television and 

Radio Channel of the Uzbekistan 24 Creative Association under the National 
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Television and Radio Company of Uzbekistan, as well as in organizing interviews 

featuring the author (Certificate No. 05-09-1269 issued by the Uzbekistan 24 

Creative Association, a state institution under the National Television and Radio 

Company of Uzbekistan, on August 4, 2025). As a result, the content of the 

programmes concerning Islamic finance terminology was enriched with scholarly 

evidence, enabling the meanings of Arabic terms to be communicated to listeners 

accurately and in a popular-scientific form, as well as ensuring the standard usage of 

their Uzbek equivalents.The scientific conclusions and recommendations concerning 

the structural models of Arabic trade terms related to Islamic finance, their 

classification into semantic fields, their paradigmatic relations, including polysemy, 

synonymy, antonymy, and hypernymy–hyponymy, as well as the semantic expansion, 

narrowing, and reactivation of classical fiqh terms in the modern Islamic finance 

system were used in scientific projects carried out at the Imam Bukhari International 

Scientific Research Center, particularly in systematizing Arabic fiqh terms, 

explaining their meanings, and determining their Uzbek equivalents (Certificate  

No. 02/429 issued by the Imam Bukhari International Scientific Research Center 

under the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan on 12 September 2025); 

as a result, the possibilities for contextually distinguishing the multilayered meanings 

of fiqh terms, identifying their paradigmatic interrelations, and systematically 

describing trade terms from structural and semantic perspectives were expanded. 

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an 

introduction, three chapters, a conclusion, a list of references. The total volume of the 

dissertation is 153 pages.  
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Avtoreferat ―Sharqshunoslik‖ jurnali tahririyatida tahrirdan o‗tkazilib, 

o‗zbek, rus va ingliz tillaridagi matnlar o‗zaro muvofiqlashtirildi. 
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